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PREFACE 

» 

LUND HUMPHRIES’ MODERN LANGUAGE READERS arc intended to 

provide students with selections of reading extracts, with such 

helps as complete Vocabularies and Notes, so as to enable them 

to acquire a sound knowledge of the languages in question. The 

main feature of these Readers is the complete “word by word” 

Vocabularies, whereby words occurring more than once in a 

story are not repeated, thus making it necessary for students to 
memorise each! word. 

M. .Ini s ^f dfft ts caii star * the Readers after they have familiarised 
t emselves with the simple rules of the grammars of the respect- 
ive anguages. As regards the sequence of the texts, it is advisable 
for the average student to accept the order in which the short 
stones appear, as the\ arc graduated in accordance with the 
simplicity of the text, the easier stories coming first. 1 therefore 
recommend students to read the stories in the sequence as they 
appear in the book. More advanced students, however, mav 
arrange the order as it pleases them, seeing that the Vocabularies 
have been kept on the same level throughout. 

classiea| St W *° ^ eS,res to learn motIern > as distinct from 

a s s h m H a, J An tV vi11 find bu < few European work® to 
assist him. Harder s Arabise he Chrestomathie (Heidelberg m„) 

SherinphaiT thc be S innin R s of modern literature, 

ingham s Modern Arabic Sentences (London 1927) offers an 

modern" Ht" ? **" ***** ° f the dail >’ P ress - Specimens from 

Vassilieva’s *** g,VCn ,n Madame C - V. Ode- 

1880 IQ2C p" 6 PeCiWenS ° f Neo- Arabic Literature , 

kovskv 9 f Pnhl * " • ’ TLX / S ’ tdlted and P refaced b v I. J. Krach- 
(Leningrad lo^wh T ° riental ^^titute, 25 

between 1880 l t ’ h ' Ch , prcsents writings that appeared 

are printed • nd I925 ’. and some « tra cts from contemporaries 
P inted in Khemm and Kampffmeyer’s leader c /„ r. „ 

temporary Arabic Literature Pan 1 ft • , C 

books are however nof n c ' 93 °)- Both these 

country. ’ * 1 suitable for beginners, and rare in this 


m 


The selections offered in this little book should, therefore, 
fulfil the double purpose of providing practice in modern 
literary style as written by the best authors, and to awaken in 
the student an interest for the works of these authors themselves. 
Thus it is hoped that this publication will do something 
towards furthering the understanding of the awakening Arab 
world, its problems, and its hopes. 
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FOREWORD 


This reader is intended as an introduction to modern literary 
Arabic for those who have already acquired a grounding in the 
accidence and elementary syntax of the Arabic language. 

Modern literary Arabic is identical grammatically with the 
classical idiom of the Koran, and in style and vocabulary differs 
from it no more than our English from that of Shakespeare. It 
has, however, undergone a rapid development in the last few 
decades, since it has been made to serve as a vehicle for Western 
ideas and modes of thought. For this reason, most of the extracts 
in this book are from works written later than 1930, and hardly 
any earlier than 1920. All are by authors of repute and represent 
literary style, as distinct trom journalese. It is hardly necessary 
to state that this little book makes no claims to be an anthology 
of modern Arabic literature. 

S <l|hejextracts have been made snort enough to be conveniently 
read one at a time even by a beginner. Wherever necessary, the 

original texts have been mndensed, an I the paragraphing and 
punctuation changed. * F ' 8 

texts are printed without vow r el-signs, like any ordinary 
book or newspaper, but all vowels are indicated in the vocabu- 
laries or in the notes. The only exception to this are the case and 
mc od vowels (iTab), which the Arab normally omits in reading 
a oud. 7 he student is advised to read each piece aloud with 
constant reference to the vocabulary and notes, until he is quite 
sure of getting the vowels right. In some cases it may be helpful 
to copy out the text -and fill in the vowels in WTiting. But the 
reader must remember that he cannot be said to have studied a 

passage before he can read and translate it in its unvowelled 
form. 


The vocabularies and notes presuppose a knowledge of the 
elements of accidence: persons of the verb, sound plurals 
ordinary feminines, case endings, treatment of all weak roots, 

fnrt Vi v ? cabula yy P rovi des all imperfects (in brackets without 
urther indication) and other verb forms, and all broken plurals, 

rregular feminines, and elatives. The basic form in which a 

• !* 1S 8* vei b if the third singular masculine perfect, and accord- 

^R t0 |r C / u . s ? om ot the dicti °naries, it is translated by the 
English infinitive. In translating the text, the proper iense 
meaning, has, of course, to be applied. 


In the vocabularies, the only consideration has been practical 
utility, and no regard has been paid to orthodoxy or consistency 
whenever the occasion seemed to demand otherwise. All 
renderings are only valid for the passages to which they reter, 
and may be unsuitable in other contexts. Only where the mean- 
ing required was too strikingly different from that in the 
dictionaries, a here has been inserted as a warning. 

A word that occurs more than once in the extract appears in 
the vocabulary only the first time, but such words are marked 
w'ith an asterisk (*) in order to make it easier to find them again. 
In the later extracts some of the most common prepositions and 
conjunctions, etc., have been omitted in the vocabulary. 

The notes have been made as full as possible so as to help the 
reader over pitfalls. In most cases the words in question have 
merely been translated; sometimes the syntactical construction 
has been indicated to show r how this translation was arrived at. 
The following conventional signs have been introduced in thfl 
Arabic references: — show’s that the translation extends trom the 
word in the text preceding the dash until the one following it: 
reference to the text is necessary. . . . indicates that the transla- 
tion covers only the words actually repeated in the note, althoug 
these do not immediately follow each other in the text ruller 
syntactical explanations are given in the notes on the first few 
extracts. The-student is advised to study carefully those marked 
with an asterisk, as they will not be repeated later. Needless to 
sav these brief notes cannot replace the thorough study of 
Arabic syntax in a grammar. No explanations on matters o 

accidence or etymology have been given. The J“" 

serted in various places of this book not only afford further 
material for learning the language, but represent the popular 
literary- creation of mediaeval and modern times Proverbsplay 
an important part of the Arab’s speech and thinking. Those 
quoted here have been collected from various sources, par- 
ticularly from Burckhardt’s Arabic Proverbs. 

The ability to read modern Arabic depends largely on 
command of a few common constructions and turns of P hr * s «' 
mainly those that are constantly pointed out and i transl la < ed 
the notes. After that, it is only a question of wfed***" 

of classical, the student, after having studied thls book - ^ 
be able to read with enjoyment the onginal woAs of th^ 
other authors, as well as newspapers and official docum ■ 
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ARABIC READER 



♦ <i UjiAjVl ±iL-i j»L.I • ^Jid! ) 

(, v UJl f /lUl ail j* : 

*? Jjij>_ ... iS^s 4 * I _£\jz}\ <is\ji0 



. UUa-. V : J* 

f ^ : t** 


SiLJ^I l^t djji J* ^ : J* 

<?Ld u-Jki- Nt' .< 5 -^ V* : cs** 10 

jf l.j ; j.*> 

.■yjL, . . . i_~U»t ; LS * 


VOCABULARY 


*,»L.I, in front of 


♦yijcJI 1 


J — J 


the box-office 


— $ 



scene 


, theatre 


£ 0 


O^Oj^l, I'Odeon 


J. m 


0 «" 


^ « £ 

(/>/. ), person 


J ~ *J - 


i'ljdl (/^w.), the ticket 


seller 


Li, young man 


^ Sir 


j j 


*jlji Jo y_ ) , to want 


(pi. c-L^l ), thing 


r ★_ 


Paris 


t 


t 


At the box-office 


3 


VOCABULARY 




v j , nothing 


*4-jT, Mi 


jj £ 


(S~: ), to thank 


- £ j 


*7 l-ija-# 


3 3 


, at all 




9 (cr^A* t0 astonish 


^3, that 


m 


see note on 


5 


ro & 


0 0 
A, l . * 



j, somewhat 


V, not 


J J 3 


3 j i j 


( w-Aoj , imper. ,_JLb!) to 


ask for 


1 1 *j . and 


L» # what? 

• „ 40 

12 (p/. o*A>t*. ) f place, seat 

3 ~ _ 

for instance 


NOTE^ : 

•* 


T : nouns after all prepositions are in the genitive. 


2 j. ■*» : a word in the construct state , t.e., preceding a genitive, cannot have th<. article. 
Ail the three words: ^U:, /U", an d . are here defined by the article of j/S 1 . 

^ the transcription of foreign words, some sounds missing in Arabic arc replaced 
by the nearest Arabic ones, p becomes w. g becomes '*■ or ch is t - or etc 

^ <m. W W * V * 

4 o-^- f lit . “my lord” is the form of address usually applied to Moslems. In very 

m 

formal speech, as here, the verb may follow in the third person. 

5 *‘v^ '■ s tnerii ' "*• meaning often "there is not". The noun follows'in the accusative 
without nunation. 

^ vocative (ending in ~u > is mostly preceded by L or - fern. . :! *~ L 

(line 9 ). 

9 _* "does it astonish you?" Questions are marked by the panicles ‘ (attached to 

the first word) or La. 

0 “a thing”, i.e., “anything”. 

- ( i 3 * 

1 _ c . L. “what do you want me to ask for?" Note that clauses introduced by 
c! "that” (With mi/Wme) are absolutely equivalent to infinitives, so that Arabic 
often has a that- clause where English has an infinitive, and vice versa. 




5 *! ♦ Li* 


.-^y. ^ l 5 


? L?J-^' 



: ls* 


jStJI.K’jkrtu .dili <>* uf J?1j 



Jta.jj djl U dU -wj 




e* 6 : c5* 


aJU. o^d 


• .* 


.JU Jd ^ 




4j 





U du Xjl ; y> 20 


• ti* : cs* 


: j* 


.J* ‘ J* : if 


! ut,; 



! '£ < 'X : 


i»jJ (_/Lilj W dbAy?l s-i-5^ . O* 2 5 



dL-0 !j*J ( dU Jjil til 


:Mi 2 




> V : ^ 


VOCABULARY 


0 -* 


, * ~ r ., ( there) is not 


*JS (lSj-Aj). to know 


*^5jJ (until suff. <£-^ 


~ ^ - 
f db il 


i 7 ^ ((jX,^/ ^). toknow 


etc,) with (cAes) 


* true. 


viij jJ } here: you have 


truth 


5 *Xj (X^., inf. ) to be 


/ J 


•4 ^ sure of 


there, to 


jkSt ( par tic, f«/* 



how? 


to be certain 


At the box-office 


5 


VOCABULARY 


HtJ 

dL all 


18 *1 ju> , this 


, amazing 


but I 


* I 


** ^ J 

*■ * i » 

jo I ( -tf ji ), to assure, 


confirm 


with ( chez ) 

*r «* 

19 [fern. iJUL), free 


1 i 


20 Jjj ' _^-U , Mademoiselle 


21 Jj, oh yes! 

Ml -V 

22 oh no! 


> j J 


3 - 


24 J->v> ( , imper, ), to 

believ r e 


0 ^ 


25 -Ujl, list 


M* ^ A li ^ 

26 to interest 

u# 

(VL I {emphatic) 


i J 


- J Jli ( ) , to tell 


NOTES:- 


17 ♦JbJI "truly**, jftsJI Jt "fully”: cognate accusatives. For purposes of translation 
it is usually best to ignore these, translating the word which accompanies them as an 
adverb. 

tml 

18 **»>: the pronoun is the context-pronoun { S.-**)* which anticipates the clause 
following, as the Lnglish there in "there comes an end to all things’ , 

'■ remember that verbs and adjectives referring to words in the plural are mosth 
in the feminine singular, except in the case of persons. 

2 4 "believe me". The pronoun is expressed twice, for emphasis. 

2 5 while the ... is in front of me 1 circumstantial clause. These may be introduced 

by j, but just as often are not, and look like parts of the principal Jause, so that they 

are not always easy to recognise. They, and the circumstantial accusatives ha\c to be 

rendered in English in many different ways, and are therefore mostly translated in 
these notes. 


5ljcJI jJL-i »Li1 


^ Uj < 




J (J ' -J ->$y 


# iiL> J a*-> L* k£ ^ 




• ( *a»j* ^ R **jj *»»• i>* £/*. ) 

lilul < *-n 3 f" ' i_^ L-> lj * 30 


. CjiJ 


J" 



} I Lc- * 





! Ja 


• * 


: ^ 


...'•; '• ^ J 



i UJ* 



J Jj I JA # L-- ^-?CaA1 ^ 


^ I Ji . lJSCfc Jl xsj^ V . j> 4 *a» ^ Of ■<$* 

-( 1 jg § ju. J>jJ ^ <^'->* ^ 


35 


<Sj 1 <jl 


? *s-. r if 



J I** J 




AL.3- 


V OCABULARY . 


27 - s , then, in that case 


i>*V* ( 0 *'-^) 
0*’j (Of b' ) 


. j , of (the value o: ) 


^3 jb Ia 1 fern. 1, here you have 
28 **jU (pron . mi’a), a 


_ . I -SO - j Jk=^ ^ . there is no possi 

to bet (see > J w 

bility of 


dispute 




6 —■ 

*^LJJ i, franc 


J o ^ 


29 i>' (^) 

0 

from 

ij 


to take out 


. » 



~ ■ «-* 

jjjj 


banknote 


(j, concerning 


0 - 


j* 


1 ) , to lose 


ijZl (/>/.), money 
2 1 ^Soul on the contrary 

*sh (^x)> to see 


33 



At the box-office 


7 


plain 

JQ ^ ' 

self-evident 

Ufj 

every 


VOCABULARY 


35 cUu k cdU), to possess 


, all of 







oJ» (/>/. tSy ), power 


0 ^ 

jk^, logic 
^Ju., sound 

34 J! ’ to look at 

, like that 

ft -6^ ( ) , to speak 


mi 0 

mental 
j* * 1, woman 
36 beautiful 

heart 

jp* ** 

to understand 


NOTES: 


J J 


27 "that there is". See note on line 11. 


' i ' - - rr 

"then let us bet": - ■ with apocopate denotes zcish or suggestion, 

"I bet", but j* “we bet against each other": the sixth form is reciprocal 

^ lit. “here is this", with li, fern, "this". 

& 

30 V L LI “but the only thing on which no dispute is possible is that you will 

lose , lit. as to that concerning w hich there is no room for dispute, that is that you ’’ 
- 

31 **-»*-: this particle, and (end of line 30) make it clear that the imperfect is to be 
taken as a future tense. 

34 <£jr ^ don t look . ^ with apocopate stands for the negative imperative, J*“ 3t me". 
SkJL "while possessing": circumstantial accusative = Ulj . See note on line 2;. 

* w* 


** ' J 


the suffix of the first person sing, is -ya after long vowels. 

35 1 ri jJ ys- 1 • ■ • ij*S S = •tr*’ Jf <S^ ^ . The words jf^l Jf are taken out 
of the sentence and placed in front of it, w hile only the suffix pronoun in Vo Jj remains 
to indicate the original place of these words in the sentence. This process is called 

extraponlion, and is frequently employed to avoid clumsy constructions. In general it 
is easy to recognise and to translate. 


l)Li -U 



* ^ 



i 


Li JuJj J-Ty J Ori f **• ^h- 




' 





* * 


• Jj* V= 


UJI 



Iaa ^d-U-cf" 

* iij^U i^Uo i ^ 40 

ilujL£-f • jJfc> 



1 ^1 


-0 u 


*1 i 


1 v_^l L» 





1*^ jJI < 




t <? 1 


« * 



v/f 


Ol 


I O!* 


I ‘ r** 1 • J* 

; *: <— iy*yi dt>-* ; 

JtfJ . dL -J .-J ; >* 45 


-> (j?*U - 





if* J-*-* 


* * 


1 J l vlJJ i> 

J 


o - 


( 


| I v l l ® w' 


< T 



- a 





J! 


0 - 
* ■ • 



Fr«»m ‘Plays 


t * 


Cairo tot* The extract is from the play of the same ti®4 J 
• '~ air ' 9 ^/- - fchet ”, and was translated for 


appeared first ir 


French under the name “ Dei ant son gui 


the author by Ahmed as-Siwi Muhammad. 


VOCABULARY 


, " 1 1 

xAjl unoccupied 

LU* clearly 

'** * ' ^ 
oflF 

£ 

(with apocopate ), did not 

i j v J^ ) not even 

-0, 

( Jlo ) , to remain 

j |J|i$, the highest part 

I jQ *p 

— J there is not 

w • ** 

j/U , auditorium 

I 

Jey , fauteuil 

*oS^*, place 

/ j 1 

*Juk> 3, a single 

* Jij (»«/• J jy ) • to stand 


At the box-office 


9 


VOCABULARY 


j>» T, last 

wi^ (/>/. row 

^ I ^ 

2Q dAJ so 

40 joke 

neat 

«o 

4* 

.I*-, even, as much as 

a j' , 

42 <%-* 4, what a , . . ! 

joke 

d ^ 

43 r* 1 . >’ es 

v uf to answer 

HBH I • - 

<*', or (in questions) 


44 (diijj), to laugh 

0* , 

wyi' C t how strange is 

45 Jk“~’ to precede (sw wofe) 

jj, to expect 
cJi {f rom <Jd), I told 

0 J J 0 

46 sound judgment 
Ji, regarding 

" " J # J. 

US' ( uf odS ), to be 

j 

right 

hi) Ji, therefore 

47 g|), winner 


NOTES 


38 *Jyy) “for standing”, 1 r., “to stand '. Note that Arabic very often has the article 
where English has the indefinite article or no article at all (the so-called generic article). 

JJ 

m 

39 *u>.; the predicative after verbs meaning to be, to become”, etc., is in the accusative. 

41 "have you”. There being no verb “to have in Arabic, it is circumscribed 

with the help of - J, etc. 

43 S *t “have you, or haven t you?” 

44 *2iji C* : the so-called verb 0/ admiration , formed from nouns and adjectives after 

p * M 

the pattern . The noun to which it refers (here ^-*J- ) is in the accusative. 

45 and -u before a perfect make clear that it is to be taken as a past tense. 


/ 4 4# - * # 4 + m- 

O 1 w * — I had expected' , lit. "it has preceded that 1 expected”, 
cuj <cai T told you it”. 


A _ JO 1 . fy ! | 


ryi 


Jj .cb 

#| V* j 

} {( i i^i ^ 


Ajls 


; j :u 1 1 


A j 



J! ‘ 4 r^» 



a- 




*UJ I 


J L 5 * 


J 

f 


J y~* J 


.jJdi 


J>JS.\ Ij w 



f «iJL> 



« » 


oSTii SLk.all <£& dj& jT fl ** 1 jl 



' -M ^ < 5 -^' J^ ] 


. A )a L ^» H aliA ^JA • O*./ 




VOCABULARY 


-* 0 


stone-bench 

* 

2 J, I have 


J 


house 


J, in 


c J J 


]*U 1 ( 


), to surround 


*AJbJ^, orchard 


M - £ 


J * ~ 


zyil (/>m. c’ui- ), luxuriant 

*3, and 

0 , 

*jJ ob j, one day 
3 ^Jai, to look 

*<£*j!(<^ 30 i to see 

father 


j O 


*'^J (f»»ji), to have mercy 
with 


Jill 


<UJb God 


£ j J 


til (^JU), to give orders 


for 


>til i inf. to erect 


rs at 


U>, side 


4 J>~ 


w al l 



to be silent 


'( 


‘j> yj .~\ ) , to interfere 


after 


f -'± {pi. ), month 


sc 


(p/. year 

jjj U>, to annoy 


The bench 


& ), to be 

idJi (Jem. dUJ), that 

— 

6 0^-», place 
~ * J 

j favourite 

v4 (J-^o> to sit 

‘JkU, idle 

e 

ilr** of, from 
?0^i, Fellah 


VOCABULARY 

*»■ 

7 Ci!» to 

- - J GJ 

* Jli ( ist sing, cil), to say 
(j, here: with 

J 

^ ^ - 

gentleness 
» -> - 

to intend 
), to destroy 

'i . • 

| 'a* (/em. «aa), this 


NOTES:- 

2 — ; the native village of the author. 

*-l “which a garden surrounds”: asyndetic relatiir clause, asyndetic because 

attached to the indefinite noun Ju-*. Such clauses will mostly he translated in the follow- 
ing. 

0 * w 

t 1 j : it is one of the subtler points of Arabic style u hether j or -a is chosen to express 
“and The reader need not bother much about this, except where —> has the more 
pregnant meaning “and consequently ’’. 

*Jj with whom God mav have merev”: culoev rarely omitted after the name ot a 

j * » # 

person recently died. 

*js^i ... “I saw . . . give orders After verbs of mental perception Arabic 

employs the imperfect or the participle in the accusative (i.e., a circumstantial construc- 
tion), not, as English, the infinitive. 

4 = sakat-tu : the final / of the root and the i of the ending are written in one. 


5 iA “it annoyed me”. 

is merely for emphasis, and cannot be rendered. 


6 *<J 


5-0 “in which sat”. Relative clauses after definite nouns are introduced bv 


{feminine plural j- -u !| ): syndetic relatixe clauses. A relati* e clause mostly contains 
a pronoun referring back to the noun to which it is attached, here in <-> . i he imperfect 
is used because the action expressed b\ jr**- is simultaneous with that of the preceding 
verb. 

: sound plural. These will not be indicated in the vocabularies. Translate “the lazy 
ones among ...” 

“to destroy”. 


9 


\ r 

. ^riJ^t^JI d*^t~a?f Ia lj I yV • cuU ^i jllj • JUi 

U Jw=J V -J .._.,^_U' oA* ySJj • J Lij ^.^Jjli 

*ylf Ij £j-»jf ^>-Ar^ : ^Aij 0-1* Ai .^J IO 

lyJLfef . j-#_J < <*4C ^i-l J eJ-ja»_j-M J . U - 1 1 a Jk* • Jlii 

. Jl]l Jj. - dAJJ^ v^b > ^-1 ^ 

. L~5^*. Aii * ^j> \ L» AJJ ! dJb^y 

(rri u^) ^ 1 : . -^j ^r* f * 

From The Revelations of Baghdad , a collection of essays on various subjects, Cairo, 1938, 
so named because the author wrote most of them in Baghdad. 


VOCAB CLARY 


8 liUJ, why? 


I* £ 


,JV, because I 

* ' 

- ,® s 

^-^1, to become 

Ml' ’■" ^ 

i*)Ci, playground 

- - - d 

9 I, to smile 
^£Jj, but 

advantages for 


k* _ J 


10 yj, my little son 

to be amazed 


O' 



, how? 


, - « 


0 &£ 


J ^ 6 

11 the only one 


* m 


, neighbourhood 


#. all 


0 C 0 


ir*’ because of 

*» ^ 

12 watchman 

ft., here: at 
vC gate 


J 

cJJa, throughout 


0 - 


JJ, night 


- 0 > 


{imp. to make 

something clear 


13 




, vou were 


( wise 


(OtO 


The bench 


*3 


NOTES:— 

g ~ r t Uljl “I see that it has become". See note to line 
0 \fJ “has": extraposition. 

10 “make it clear". Where the object is clear from the context it is often omitted. 

,, \ shows here that we have to understand “this bench is the only one", and not “this 
only bench". 

*6 J 

ij ai|i *lU ».ji “may God have mercy with you": apocopate to express wish. - > here — jd 
“because, since". 


PROVERBS 


There is no messenger 1 ike money. 



' i » 5 






The most serious troubles are the smah vines. 




# Us j \Ju& jJu J I ^ 


A bedouin is only cheated once. 

■m 



O ^4 
J 


n* ud ** <5 ^ 


c- A>ij 


If you are a liar, you need a good 
memory. 



If you need anything from a doe, 
call him "Sir”. 




* 




It you give in to a fool he will say 
“this is because they are afraid 

r it 

or me . 




J ii <ujmj 



a 






K . ij j£*£- JU-i (^-Uc. o^JI .yt U=> jjb Ija 2^ 

Jli (iuJljJI iLu'Sfl VI pfJUl j „ «uT ^jUJI 





J ^ 

2 , man 


V OCABULARY 



opposite 


n 


b, excellent 


intelligence 


o 


Ji, nay 


j , fli 


most intelligent 

0!, if 


j d J j j 


*0^ (/.«?* rm£. ; c 



to be 

3 ^v» 3 y^L * , required rom 

o 

6UJI man 

* 

iP * 

«» «. ^ ^ f V 

*(*♦-* (<*r%* in f- r*^)’ to 

understand 


L* that which 
people 
5 olb, cook 

house 

">* j 


a 



j # a J 

Juu f since 
jJLfr, ten (/em.) 


^ ^ ^ ^ 

(/>/. oly_), year 

- 

*Jy: I uyu ), to know 
3 *l£j U, reader 


Ahmed Hamza 


l S 


VOCABULARY 


the full extent 
method 

VI, except 

-i. by 

* ji iw, a fev , some 


- OG 


*ji-» (/>/. •djul ), instance 
(/>ar/. ^Ij), to happen 
6 a httle 

much 


2*^ j ^ 


7 b* * ( fc urri). to prepare 

place 




^ o 


1 ( inf. to bring 




, piece 


^ c 


furniture 


Ml ^ C i** J 


I ( ^->*4 , to like 


J 0 


8 \rli (c~i to 


measure 




a ^ 


* 2 «/. ^j)» to be 

placed 

J*. according to 
measure 


J 0 ^ 


required 


J 6 J 


JU (cJi), to say 


NOTES: 


1 s > ju*I "Ahmed the son of Hamza ", the usual form of Egyptian names. 

2 «.$ jJI tf-jU "of outstanding intelligence ”: gemttve of specification. 

*5 i j-Ul c. ji\ "the most intelligent among men' , lit. "the most outstanding among 
men with regard to intelligence accusative of specification. 

*jS" Ol "if . . . is In conditional clauses (mainly after j*, li| or > ) only the pcrject or 
the apocopate can he used. Either of these can denote past, present or future, all according 
to the general sense. 

4 y*- “is”. In English one would say has been". 

5 "which happened", A participle is often equivalent to a relative clause. Arabic 
participles can, as the sense demands it, refer to past, present or future. 

"herewith w T e present to the reader". 

7 U * we were preparing": either participle or imperfect can he used in this con- 
struction. 

8 aj "in which it was to be placed". 




u 



4j 


f 


• • * 



<y£-*J 


J 


igZlil 


* % \ f 



* 7zl+0 1 


*JI 



Uj , 

- U 



Jjt ! X3* L L • 


oM 3b^W : 






<?.* 


J 10 




. f«j«j : Ju 

? (J_^JaJ I pS' j • C-b 


0 tuf a^j : Ju — f JfryJi j : cJj 

I o! ^"Sf 

Siuj^t JaJljJ-l < 5 ! : AdLj <5JlksJ^l Al.la:..., 


15 


! ^L*l Li4j c-jLJI (^^Jl JaJ Li-I • (J U 


l^JL) 

I V 1 ** 




bli 


ij*. > I o U-mJ jj oj ^ U 

_^£| Sjci\ 
# * 




^U! j 




VOCABULARY 


«--■ V 

*lLU., go and get! 


0 

* "■ 

J 


& c 


(pi. jb^l), meter, Aere 


“yardstick 


1 J 


limper.} t measure! 
wall 


6 J 


f i in per.), tell! 


- j 


L^l, which of the two 


J 0 £ 


longer 


a j 


ex 



, to pass 


a short w r hile 
* f and then 




3U, to return 






1 _ 

© J #.J 


), to mumble 


1 1 (wT>**i>=)’ to u ;i i s P er 


£ 



, like one who 


J ^ 0 


10 


L more suitable 


JiU to talk to 


Ahmed Hamza 


17 


VOCABULARY 


0^ 

I f supernatural powers 


12 jfctt U, what is the matter? 


0^ 


Mk old man 


0 ^ ^ 

13 f**>\ yes 

a -* 

14 " 



* s , how much? 


j 

J length 

iT/}, three ( masc .) 

. 6 ' 

15 width 

1 also 

16 J to be astonished at 




I, matter 


« * 


%£l* because I 

J 

room 

d - 

is not 

- ^ -i 


*0->, square 


1 

but it 

( ^ 0 J 

17 oblong 


NOTES 


if' 

*JL* , to ask 

it 

iS\ which of 

pL 0/ Joj U- 

- ^ at 

four 

18 t-iU, door 
* • * 

, j. 

opposite 

& ^ 

iq faculty, gift 

j ->U, unusual 


- 0 


(inf. oW^)» to forget 


0 C 


(/>/. tU— 1), name 
(in/. wi>y^), to distort 


0 # 


20 


(inf. J : ^^i to mutilate 

- J 

■i *** -* vf . ^ 

(in/. J*^)y to remember 


at the time of 


3 i 

I 


, strangest 


*1-!, whenever 

-t - " 

to speak 


* * 


10 


9 ^rr~ k old nun”: the common address to a man of the people 
-W hdual 
’ “for placing”. 

i “ mumbling circumstantial clause. 

V j-aa* “somewhat”: cognate accusative . 

19 0^5— » j “for forgetting”. 

20 /I2II xx “when he remembers (them)”. 


- 1 1 * 

17 4J 


« 


\ A 







ill » 



< cSJJI ^ • aJL. jfiT 

J* « iiju » 3 * tclj l-ulj Oj5Cj of J^u*il j +3 

y 1— £U -3 { j^bj I J1 3 1 

Ju^> *.^(3 < ij b 5 CJ L -UJl w ...**ljf < Jy?“l L • cA« 

jjss litt 2 i^ ^ L*£ jilh j* ys>>* juui 25 

# O^M AjO 0^51 .X) 1 J*P JyfcXlU S /3 <*_, 

?,j$s jU & j* : ajLj j>ai ji 

* j**J : Ji» 

? 1 3 ^J$o U JcLt Ja J • cji 

J* JUJ 1 6W» W IfK i aSjjJl J ^13 r p*S ; J JUi 30 

1 J^iiLtiJ I ^1 V=* M Ija 

: us*-3 J®-* jy 



L**''"* ** i 

(<h5o 

fJSo JUl 


» 



35 


« 



J 


( j \ • — t .0 U -9 ) ^3"^ I < 3 * 1 ^ 

From: 77»r World of Walls and Chains , memoirs of the author’s imprisonment from 
October, 193010 July, 193 1 * » ir °. ! 937- 


VOCABULARY 


21 !A^-», for instance 

3 

03*^, telephone 




<L-£, absence 


o-> w 


? 


* 

c5-l", he who 


0 j 



1 



UU, but 


£ vi 



I Ji, exactly 


0 ► 


23 j 


3 *4 


s**>^ 1 t>. a 


dJUi Jt corres 
JC, remainder 




Ahmed Hamza 


r 9 


'< 


VOCABULARY 


24 0)l (imp. qjI), to give 

pleasure 

(in/, * * 1 ^ 5 "), to write 

down 

Ml 0 

<uj! thank God 

- * 

25 J»V' at least 

(<wfo:), better than 

‘is j*-* infinitive of 

* 

(►">(/, speaking 

someone, anyone 

0 JOJ 

26 (imp.), write (it) down 

6 J 

U ( Ju^*j V to rely upon 
memory 

oVl -Uj, from now on 

27 (J| ^pOA-J to arrive at 

, *- 

uj^-s home 


29 G-U^ f as soon as 
' ' ® £ 

30 to bring 
a»jj, piece of paper 
lij, behold! 

J, on 

0* 

uQ, information 

oLi, full 

**■ 

according to 

0 - 

31 manner 

jr^j, concise 

* 

0 

ij, namely 

5 

VI . . . there was nothing 
except 

9Qjpi» ( pi. jjw), line 

- 0 - 

32 cjy, above 

- « , 

as follows 


NOTES 



22 Jr 


II 


j-* “it is impossible ’ partitive 
2-*.'' “he who spK)ke” 

24 if USl'U “do nre a favour and write them down”. 

* 4 }' *lU'jl may .lod give >ou pleasure ”: it is common to reduce the harshness of a 
command by interposing a blessing, if possible one synonymous with the request, as here. 
This roughly corresponds to our “please”. 


25 *■)&. I j-» “than you know to speak”. 

2 7 J* “has anyone spoken?” Jud ^ = ju.1 

31 jA~ jy 1 ja- “one line above the other *. 






aJI 

rt £ 










•^VT o/jy «jT t j t ^n I Ji c 

. Ito. c£JI jJI Jb.o«J! I jjt> ) rf-~> ' 



VOCABULARY 


J tf* 




* t L_ : 

^ 0 - 

i 

- > 

J 0 


(pi. o’^')> son S 


II, the country 


J , 



. ), women 


ij 



. tSy). village 



^ f V0 J " ^ ^ ^ ^ 


6 - 


, silence 


^ ^ J ~ 

ci! Jb« ( to be inclined 


to 


*\^' % when 


to remain alone 


».j ( ) f to find 




anyone who 


i 



I ) , to con- 


verse with 


0 - 



aJ, myself 


^ Of 


j>>3 (p/. O^' ), kind 


, conversation 


to sing 

*ot, it 

*Ob\ to be 


. £ 


- & 



em. 


I), one 


j> 



•yl 


Village songs 


21 



VOCABULARY 


J 


(^-Uj, inf. Aj-Uj), to 
keen, to recount the praises 
of the dead 


3 d 


- * ' 3 V 

5 * 


sad 


- J 


S', every 

t f j 


C w 

woman 


j-*, when 

" **>* j j 

ilj * 1 I 4j >r ) ), to want 
6 (Jl most liked by 


c - v _r~> 

o £ 

JL that 



j j _ & _ 


^Sj JTjb ), to remember 
11 (/>/. fSfT), pain 


o ^ 


(pi. ), dead 


S ~ 

*L» I xrJ , often 


,0- 


<J! (l^). to end in 


** J 


tlSs, crying 

j-* 

l in reality 


NOTES: 

I * # . 

3 - translate as present tense 


Jl * 


j- “anyone with whom she might converse". 


M U1JI •* 


_j-’l “in various wavs": cognate accusative. 


6 w 1 . . . J| the thing the 

“real crying". 


ike most, is” 


r r 




\Jh 


bi 'VL ^rUI Jj«— i 1~ ~ | ^ 



06" a;^ « lyl a_jj j ily, V 




Aj 


,-i^r 




IO 


^3* 6 J1ri -Si-*-*-* (j^" ^J-fc Jjj U.ay 

_^»eJI l-Xft OlT L* I J^Sj 






Cr* 



JL> JL*i)l 


l_T* 




Jr* 


I j\i 5 ^ 



(r r — r t o'*) f WA f l : 


aL 


15 


From: 7 A< Days, memoirs of the author's childhood, Cairo, 1929. This book has been 
translated into English, under the title An Egyptian Childhood, and into other Europ 
languages. 


can 


VOCABULARY 


8 


U*>, friend 


1 


Ot £ 


J _ OC 


I 



lest 


<J K f because 


1 1 


* • 


, silly 


d\ 


S 

"I 


* 


J 

mi J 



(inf. ), to listen 


to 


Chi 

( t pi. Ol 


1), sister 


ml ^ 


ur" (S*^ ) • to sin g 


t* £ 


9 fl, mother 


J M» - J 


i o to annoy 


J >s 


(iJya), to leave 


, c 

*1 


impression 


OS (<J-^ ), to mean 


whereas 


« j 


12 


3* (jfi )> to stir 
violent 




*> / 


1 (Sri ), to make cry 

‘ m - I 

Jl \ Jub in this fashion 


to learn by heart 
13 , much, many 


z 3 


Village songs 




seriousness 


VOCABULA R Y 

I Ci ( pi. ) , tale 

14 J/*, jest 


NOTES: 

8 “when he listened*’, lit. “by reason of listening 1 ’. 

T-.-, jt y “while thev were singing : circumstantial clause. 
10 . . * o€ “used to annoy him ' 1 . 


“ ^ vi* 
U. JX 1'Jt 


Jjb S “without meaning anything circumstantial clause. 
“violently”: cognate accusative. 



- 





enitive aghanin accusative agha 


many songs”. This plural is declined: nominative aghanin, 
niya; with article nominative genitive al-aghanl, accusative 


al-aghaniya. 


jam 1 “serious and humorous tales . 


PROVERBS 


When God wishes to destroy an 
ant He lets her grow a pair of 
wings. 



Hearing of a misfortune is bad enough. 



0 "JO 



To please people is an unattainable thing. 


Vouth is the steed of folly. 


Speaking the truth has not left . Uj-U> J Jy 

me a single friend. - ^ 

Every young girl admires her father. . «lii jf 





T i 


Jij 


~ "I ^ 5 


f 








• •' 


U odV 





Jj j *— ^ >--~*^ 3 • <i ^r c ’ ^ J ^ I 


3^3 J^jJI o-Xaj l*i j 6j I ^ jj <*jjj Ol"^ * ^7 

J ci f«%y ^ 0&J • J 1 -^ 1 £*3^' *h* fl4 

<UJL» -^jJ' Cr* ^Vs** W d J3j 



(Z~J 
Ia 


;( 


If 



Jai 




<0 # ^.L*. J j3 J <L*jl_j. 


VOCABULARY 


craftsman 

w* 

rural 

*•* ^ 

2 (J OS", I had 


~i>, estate 


3 0 ^ 


(«-J^«j), to know 


*<_k“J. man 


63 


(^-*0* t0 ^ e name< ^ 

0 

5^— i, old man 


>lS (part, to d° some 

thing constantly 


w ^ -* 



Ji joy « in/. 33y), to visit 
repeatedly 

J, for the purpose of 


^ craft, trade 

> m ~ 

r-LJ, weaver 


^ j 


..Jilj ( !«/. ajI _ r .), to supervise 


^ 0 c 



3 *J-i (/»/• 

work 


^ 'jj» agricultural 


activity, 


L i w;i5 , often 


*j lj (js* «»£ 

visit 

ji^, house 


5 


3 03 3 3£ 

'jj; jjj 1 )» » 


, J - J . 

ja Li ( Lio ), to watch 


0 ^ 


, during 


A village craftsman 


2 5 


VOCABULARY 



). to work 


& 

l*U, in front of 


0 ^ 


u loom 


** J 


, humble 


(V'Jj, primitive 


j » _ j 


•J to welcome 


J e-t* ), to offer 


w ^ , J 


6 & 


every 


time 

- * 

O^i, cup 


coffee 

*—j, comely 


„ 0 - 


7 face 





6 J 


agreeable 


, conversation 


. beard 


J 

clipped 


J .d 


I ( JaL ^g j ), to be mixed 


w 


whiteness 


■>. of 


£ - 


- (smg.), hairs 


notes - 
2 

W* — 



ian province. 

which I constantly used to visit ’: genitive oj specification 


3 d/f *— 'S' “I used to know ". 


(^*4* “who was named”. 

JU-t “Old Asaf”. 

4 Vho was a weaver bv trade’ . 

**JJ L , ^“ “whom I often visited”. 

“in order to watch him”. 


“ >*J as he was working”: circumstantial clause. 
^ W *;jj* v* j *ever> F time I visited him”. 

b-' “comely of face": ^cnifire of specification 

1 ^ “he had”. 

7-8 _ 


the white hairs of which were mixed with its black ones” 


B 


r n 


tA> 


^ Uj I aJ ii i* al-* . 3 j w^> L* # oJ»l^***i 

l^J c*j>. ^Ji*- I ic- L*? -^Jjoj *cij j# ^Jx. < -uL U 

< 5 ji ^ c> 6 j • C/L^' *sJ - U,L * £r*h 10 

• , Ji^CrA l ^ - l^j c oajl i c-lS^^ 0 

iT^ ^r ** ^ *-* * ^ * • M 

>SJ L£lj jPcm -Ou‘Uii bJbw ,jJ^' «i ^ *£»-**sM 

L. ^~>-l » ^y> -^1) S*^ 2 

( 1 . V ^ ‘ « 

From the story A Father's Grief, which was selected by the author himself for inclusion 
in the anthology The Best 1 Have Written , published by al-Hilal. Cairo, 1934. 


VOCABULARY 


8 , blackness 

oL, to die 

^ 5 - 

* * * • ^ 

A^jj, wife 

J 0 J 

-c_, ago 

fU (/>/. f'j*')> Y ear 

J to leave to 

0 

Cy.[, son 
Ae-j, only 
JS", all 

g dJaU, family 

_Ji to apply oneself 

assiduously to 


i-jy, education 

^ Mf ^ 0 ^ 

HH(in/. ^. j L w . T ) , to teach 
* *■» 

*** 

weaving 

until 

10 4 t/" to accomplished in 

' ' ® £ | 

to become 

«•» 

JuL, arm 
k->l, father 

Cri*. ri S ht 
OS', to be 

kd ~ 

^ Li, a youth 

handsome 


A village craftsman 


27 


0 - 


j£o, shape 


c£ji, strong 


11 build 


vocabulary 

at 


j " 3 ^ 


CH (c^)* t0 bright 


^ ^ 


(/., *fwa/ uLr* i, eye 


.ITi, intelligence 

«**■ 

alertness 


** - * v* j 


I ) 9 to love 


n J 


love 

* * 


great 



j 0 i 


.JsP 1 , to do something 





12 ^ oJj>cj (inf. to talk 

about 


0 , 



j ^ ^ 

(pi ^U^), gathering 


y* +• J 


iJs* (part. ^J^) f to recount 

13 (pi* ) f virtue 

S-*> with 


0 - 



_ a 


v>^!> admiration 


14 -Ud, to be taken 


& 


from 


NOTES: 

8 Jc 


f'j " 6,1 -u "some years ago 
9 “who was”. 

10 . before suffixes^ or genitives, ' T jI takes the forms (nominative). 

V Accusative). j-Vl — Ju-L. “his father's right hand". 

n - “whose eyes were bright". 

i with intelligence": accusative of reason. 

“whom his father loved". 

L-ii* U*. "greatly": cognate accusative. 

^ S ^“^ M Cr "frequently talked about him". The j- is partitive. 

12 b-u_ ‘ recounting": circumstantial accusative. 


(genitive). 


T A 


ijj lill 


JjUl 


jJsU*, 



S ( O-JH 



U JJ 


i^Uj <SjI 61 *J JjI ^ 

ijU rrifi i gVfeVl f Oir^j^ 

I l . L.^.«! 1 (J L^»- j I < ^ ^ 





IJI f\j* ^Sy 


k~JI 



* „ 



i J u «J’ «J yi^i 

L_»jl J' Oj— *- dj^' . y* ~ i** - < s-^J' J 'j^ 9 ; 

M * ^ 


5 



J c 


_ H 


« (J) 


r-f-iJ * 


* # 



\‘, Lit 7- j—-- » o^J-l 

i it J »l 


y jl 

< U j£i*- ££ Jj 




I 


** * 




I 


DM pr~^ 


VOCABULARY 


- -»- 


advantages 


' J, due 




(/>/. 


J J 


), roof 


Iipv 

Ui, rarely 

* 


j * ^ 

i p/. Jj L* ) , house 


Ji 


I jL^aj ), tO gO Up tO 


4^' ^ - 

o 'u_, — U *-», of that which 


S|, except 


& , 


- o 


J Jj )> to re s ret 


on the occasion 


of 


0- 


jlj ( iSy . ), to see 


LS] ( inf. ^~>S ) , to erect 


0 - 


J j£ y Easterner 


LJU (p/. ^ty), pole, mast 


W~9 


, especially 


radio 


«. J 


£ C fp/. d^*)t inhabitant 


J~*. (/>/. )» r0 P e 


j </ 


-cjJl-. (pi. 0-c*)» city 



'V 

c., washing 


9 


>* t / 


•» - a , 


" s 




e^j tnf, 9- )» to 


/ * A » . * \ ^0 StOW 

jy- ( ««/. 


take advantage of 


awav 


Making; the most of one’s roof 


29 


VOCABULARY 




5 not to be in need of 


O’ 

£ J 


(pi j^)y room 


JS. 


#w» 


£ 

J 


, attic 


( ), to like 

v* [ iJ^azL ), to cleave to 


a £ 

V>', 


J ** ^ j 


( ), to soar 


*t L— . (fem.) t sky 


I J 

), to dwell in 


bottom part 

' J 0^ 

o! ( j * «»■■ > ) > to aspire to 


£ £ 


.TJ 1 , summit 


7 to escape 

a ^ 

s*-, the best 


^ a J 


(/>/. ), pleasure 


NOTES: 

* J a T P 

2 0 < ijj t L_ 

-fc- V 


* " 
o 


£s life 


\ especially 
, climate, air 


8 marvellous 


★ - 


j 0 


(j*- n : )i to be clear 
*# 1 , most 

0 ^ jp o£ 

~ i pi. ), month 


( 


), to blow 




, breeze 




- a " 


"!AJ, by night 

' to be extensive 

, vision 

^--‘3 J ' 

V****! ( ), to expand, to 


be pleased 

a ^ 

(/em.), soul 


one of the things I regret, is that . . 

snse-p<TctptUM~' ^ 1 S<?C * ha * * he Eas,erne,s do n°* u « '' imperfect after ter* of 

3 *' “" much as ,he y Should”: cognate accusative. 

- ’ ‘'since'’. 

^ ' !#5 v when thev erect”. 

^siC7f,“ - th0Se ‘ hingS WhiCh ^ nm nccded ” : impersonal construction with the 

passu e of an intransitive verb. 

? O' *r-y‘it escapes them”, i.t., "they are not aware that". 

^ cr* one of the best”. 

J * * n • ■ * anc * similarly in the next clauses, until 1,-J wU., line 13. 


* m 


u. JUj « «X ^ 


mm * * 

4 _*_: Jj o 


U \ 


LJ ,N 


JUj 10 


■ j t .u *)\x" j < 



u 


L_i 





*. * 



bjjj' J 


JU 



I ji ^ 3 ' ^ 

~Jj tu Cr* ‘ ** ^ 

■■ j\J>\ L.tiu 

yjU— .j 


jJJ Jfc '*** 


l>tUI 




-ti-i J L?* 3 



- 

fc n rf V H JL^J c-r^ Jli 


u^j 





-II 




: J 


LUi 


,«.UM J W1 '3 


J ji VI AjJo.V '1 


I 


rvv -rvn ^) >b^n ^ : utr 

From TAe Cornucopia of Ideas, a collection of light -says and feuilletons. vol. , Cairo. 


20 


1938. 


VOCABULARY 


- 


5 - 


J J 


IO *alJ (pi. JW), night 


(pi. fS~), star 


^ J 


^ ? , 


J . . . U=i» either • • • ° r 


i.0 ( Uj ), to soothe 


— -* J 


moonlit 


/« 


( 


j - -3 

A 


j ) , to talk to 


~S* (Jh), to he tired of 


( y^i ) , to fill 


^ - 


6 „ 



(fem.), eye 


heart 


#** -** 

*JU^, beauty 


- 0, 

12 **Jj, awe 


0 - 


li. to be absent 


13 _>J, if 


I X 



moon 


'o€, to be, to exist 


lul ^ VJ, to take the place of 


., 1 

bV>l, Europe 


Making the most of one's roof 


3 1 


VOCABULARY 


0 ^ 


ci clear 

* J-LJ, theatrical performance 

•yb, warm 

6^ (/>/. place 

iJjS’y to know 

lecture 

JlT, how 

- 

17 sight, view 

14 Uj r |ust as 

conversation 

~ hJ 

to make into 

18 together 

15 place 

* 

to do 

j-***, evening-conversation 

0 ^ - 0 

tlr* to have a rest from 

# wi — * 

0 J 

pleasant 

% 

c-tLc*, annoyance 

Mi £ ** 

meditation 

jj^u t beggar 

# » 

XaXJ, agreeable 

** 

Jjptu, hawker 

S , 0J „„,6J 

(/>/, oL-kz^.), club 

to polish 

(/>/. * I*-*), cafe 

t ^ # 0 £ 

19 ( />/. shoe 

' 0 ' / J 

16 jv — ‘ (W- sta S e 

** 

, & £ 0 * ^ 

Xj l bootblack 

*L-u** # cinema 

^ *■» 

6 £ w 

61 Vj, unless 


NOTES 

1 1 “to soothe you": circumstantial clause , and so the following two verbs. 

12 ifijj “with courage". 

*3 W/J . . . OtT ^ “if there were . . . they would know": jJ introduces hypothetical 
conditions; the apodosis of these is often introduced by - J (fo-, not /*- ). 

14-15 UlL, — I “they would make their roofs a place . . 

1 6 “and would thus benefit". 

18 -J LUj y “if we were to do this, then . . 


Ju 


r r 



• JUI dub'll OJJ-*? i l> < iJlfc 



J3 <jl JLfJLl yrl l*J < 


<j j£j (j 3 s jjLfr ob*J Lf-Jj i ^LJI 



-Ji^ 


ib 


4j ij&J UUi A-ii < Llx" I Jr 

mm jf / m *• •• ^ 

^ <JU o 


! .1 L». I 

zaJ i r ■ i * 1 

. Jli-A ' ^LIj 


(** M* 


SjJL*AJj « JjJL.1 & alxlll JOIj J$f 


Jr* «-Jjr*~^ * Oj^i 



a *: 



Ob 


£ i 4 


f-LO'b J* 

.oL^I 


5 


VOCABULARY 


**-Jg Miss ! 

j, s £ 

^- 1 , dark-skinned 

JL»I ? girl's name j 

to bear 

2 lit*, here you have 

j 

witness 

jij Jw?, friend 

j* 

^ fi i 

o j— , dark skin 

„ -» 

picture 

jJ, sometimes 

3 *ib» {pi. oi:i i, girl 

J j Ji *pp 

4 *OiS" ( Oj 3 C> ) , to be 

^ ^ J 1 ^ 0 ^ 

ji>, bright 

j iaiU. more attractive 

**— *, in, at, with 

u*Q', light skin 

Ji J *$ m J 

^fcipeJI 4 ^- 6 , law school 

tongue 

A 

& ** 

face 

o 

1 sweet 

• ' 
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VOCABULARY 


zj to enable 


J 


to have a right to 


J ^ 


most eloquent 


■w ^ 

1 * -T 


( in l 


~\-i: 


), to write 


*i, month 

^ a ^ 

V ( j^aj ), to contain 


serenades to 


* C 


e - 

, treasure 


*0^ , because 
7 -d*j» father 


- 0 J 


precious 
- *, because 
*GUj (/>/.), teeth 
pearly 

j 

6 w l~U, rarely equalled 


* i * j m i 

(p/. a-uL.1^ professor 

. • i -- 

8 -Cr-JJ (p/. student 


J J 


(p/. right 


a „ 

f 


<J'j, although 


3 - 


cSj-* to know 


w w* 


in spite of myself 


, how 


J -- J 


( ), to admit 

^ * 


--.a j 


(p/.), forbidden things 


NOTES 

3 V "who has". 

<jh “which bears witness that". 

4 ' : accusative of specification, lit . “more with regard to attractiveness'’. This 

circumlocution is here employed because the simple elative might give rise to 

confusion with other meanings of the same root. 

cA “which enables her to be”. 

5 <4 which contains". 

- * ‘‘since, because". 

™ * ‘J 

7 j - a teacher of mine": partitive genitive. 

7-8 - iAJlOU : translate “students owe their teachers a certain respect". 

8 “I don't know": the is inserted to preserve the tense-scheme of the 
^m »ogfl|dMse while employing the idiomatic sSj^ ^ (the perfect of is hardlv 

I 4t why . . . should be". 

9 wL,*Jl “a forbidden thing": partitive genitive. 


r $ 


J U iuJ *)j i 


of a 


L *J i {j* ^2-C. lJL*T *■««** Vlj IQ 


^£3^ { I Jo Ju^ Low l& L I 


£. ^ , t 

( I y y ~ ^ i Jj LjJ I 

Lj I c LJL) I kLo j lyr>. ^r*3 


aj I l^o Juu -L * O ' ^3 ^ J 



LI 


** £ 



< :«u« j JljJ-i 


or 


&. \j 


LiOl jliT 



I j£~ iUkJI I 5 


ijl ^jJI Jb I jil ^ • Ol^J^li 


I u 


LH 



<J 


W 

il 





ji£o L> dJU> (J Cji 


VOCABl* L A R Y 


IO ^ 


_^J Lw possessing 


a great deal of 
fT i, intelligence 

, Z j ^ 

(j^o), to please 
- 1 ^ 

1 1 but 1 am 


, obstinacy 


^ * 



, disobedience 


^ ,a£ J OJ 


Ojjl (JjOi), to grasp 


o 

-: I 

o 


instinct 


14 ^ one 


of 


- J - 

jJ-^3-*, painter 


a. 




1. faithful 


ju^ (pi. J~t), slave 


, beauty 

m 


12 ^ 


w (pl.) y characteristics 


1 — (?. youth 

<* r J 


- - c 


j * j 


(*■? 


), to love 


13 


juju:, vehement 


, love 


15 iliL, little girl 

j£* y passion for 


J * ^ 


^ - 


J (J^i), to express 

oneself in 


, strange 

{inf. 
abreast o 


), to keep 
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VOCABULARY 


J\ (pi. jtfT), literary 
production 

^ a j 

& (pi. ), writer 

^ J J 

j* Li (pi c poet 


W J 


1 6 author 


-6 £ 


to compel 

urf -p* i 

*r-*» (r^')> to 

present 



» to 




, all 


- J e " 

cJj pi. newspaper 


<j' j£~ y Iraqi 

^ > 

17 J&, to exert oneself 


■f ~ - 



), to think 


J - 0 ^ 


( u ^t. j), to keep busy 


0 ^ 


day 


NOTES: — 

10 U as negation of the imperfect shows that the form is to he taken as a present tense. 

IfJ 0,—d jl “to certify her that’*. 

12 La. “vehemently*': cognate accusative^ 

*3 - him : L| with suffixes stands tor pronouns in the accusative wherever it is not 

convenient to attach the suffixes directly to the verb or vcrhal noun. 

Jt-* impl ies “is this perhaps because she . . . 

17 c-i&j L “I had all sorts of inconvenience", lit. **I exerted myself with whatever 

exertions I made": an idiomatic variety of the cognate accusative. 

*‘I should have thought". 

Jyji jt “for a day or two": accusative of duration . 


ri 


JU LjVI 


i* | 

A-fc w 


* * 


J -MS' dlli 


~>‘ <jl f (Ctr-ji 



Ol 


I * 



. J^! S^-Ji ^ j J3*/ t 

c.ljbl i*J^I d\£ ^‘ST Jis Jl*j LI 

lj L-J-i a/1 jl 0^1 


20 


r Jil 

< If-J Oj-^La. J ^Lii' of L. 



(t . . — 1A 0*0 ■ 5 '*^ 



< /• ->L l^-JI 

. r !/uC /j /it Of t*-~f J*Sf 


: Z M~* S] 


VOCA B U L A R Y 


V* J 


1 8 *j, and then 

ft f *■" *- _ 

<jl ^JU, l was awed to see that 


J 0^3 



) f to absorb 


cS-iT, to insult, hurt 

j ^q£ 

most grievous 


J 0 ^ 



Vr*“, when 


to refuse 


^ J 


jS", all 


-*0 £ 


0 J 


J, half 


2i /«■' (/“*). to 8 ive 


*» 0 


wij-t ( ■— ) , to know 


it L 


, , at ■» *•* 


x 9 Vi3*^)> to bother, rore 

i-jj. remainder 

-* * j 


j3i, 


J ^ 


now 


>^$ I, more generous 


J .at 




f more liberal 


^ 0 ^ 

o ^ — , evening 


22 ^>, free of charge 


0 - 


^ wl J 


Jui, criticism 


U JS', all that 


J 0 


press 


/) (>^)- to 



Mt- 1 ^ yliu ) . to talk ill ot 


** J o 

20 - * 


*M C 


j L.I furthermore 

* 
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VOCABULARY 

cJa, in his presence 

0- - 

jJj, even if it be 
(•}C, reproach 

NOTES: 

18 .e.y. -T jf “that she should get through ": after either the perfect or the subjunctive 

is employed for verbs denoting past events, according to whether the time or the logical 
relationship is to be emphasised, 

I oji = vltfi JS' 

m i 

20 “most grievously’ 1 : cognate accusative. 

21 oycii “so let her know”: w with the jussive (denoting command) loses its vowel after 

or j, read therefore falta'rif ", 

22 y<> lit. “for no price”. is here prefixed to the noun. 

2 3 keeps here its hypothetical sense, as opposed to Oji in line 8. 


ij presence 
J, father 

J J' w 

■** J*' . ^ * 


23 ~53 ( ^3b), to be mentioned 


PROVERBS 


The essay of the drunkard will be 

w 1 ' 

read in the tavern. 




\JS <UL,j 


After forty years the bedouin took 
his revenge. 



Only a camel is great. 


J " " M 




A cat does not run away from a wedding. 


- 

• Cr" 


JaaJ t 


J JO' 




« 


u* 



r r u 


He who sleeps does not know of 
those who are sleepless. 


J 




r a 



c \ j \\ 


oUilij sijii 


( << 


y> J^pi d-uS 



i oLi n 


Uaj I r^j^o cl)t OLaJ^l I -XA JJL* 


‘ £ 


Ua 


- tVi ^ 


I.AA tjl 





fjj ... e-lj'ill •>-» ^ilui.1 *4 


P 



ol 



uljvi ia* « 4-ju. of of j.\ szSjJ ji 


jf 




ill 


ck--P 


II 



IfjLa. t 



. «%»• 

! c/ ^ UJ _>* 


(*1 jj 


t *« 


WjJ Ji£j jf iLJ-l j 




r" 



5 


I oLi-l TO 


VOCABULARY 


£e _ £ ^ e 


*ol«» ( olw*l, woman, wife 


wm ^ 

* jUi, artist 
2 ij*p *** , true 




J*,, man 


^ 6 


( fem . u.,J . 

0 # 

jJI), the . . . who 


J ^ ^ 


rij* to marry 

V— 


J* 


★ . a 


iV. art 


* * 


3 J^-*, the like of 
OUJI, man 

, - , • j ,®- 

* P- Ua:~ 1 ( ,.o ), to be 

, e £ 

Uoji, also 


able 


aC 


4 


1, a matter 


ilii, to differ 


*l$Ij (p/. pljl), opinion 


a ., 




r ~ • J 


& 1 j possible 


Woman and the creative artist 
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VOCABULARY 


jJ, if only 

- - a £ 

to grasp 

5 life 
with 

*j$l must 

^ j j 

(ajUij ) $ to resemble 

* £ 

iS\ any 

6 T ( fem . , other 

-;•* J ^ o > 

J J jj (pass, imp f. Jd-j ), to 
give away to 

j yJ without reward 

+ J J - „ 

_y aj L^, A/$ life ( emphatic ) 

o - , 

8 yes 


), to be necessary 

- i j -°- 

— ( ~ a ( ), to understand 

** - 

& all 

, M J -* J 

g to be given 

*rjj f husband 
*a)L-j, mission 

^ ^ J 0- 

Ji5 ( <Jd5o ) , to secure 
io , comfortable 

pleasant 

j, under the wing of 

«» «* 

6C J 0 J 

to produce 
( J^=i) , to create 


NOTES: 

3 . . . d* ‘can a man like that also marry . . ?’*. 

4 o < ’‘on which . . 

5 >' “if only the woman would grasp”. 

ajL^j ji V “must not be like”. 

8 ^ j* “must understand”. 

9 d*^' at “is that she should secure”. 


OUiJIj 




\xr\j I v ~ ■• » .: ^.xJ' ^ ^a • • • ^j^-,- 


1 Jjb a «X>. ' J 


1 - 



61 6 jj 


!l 


'jl 6 i~aJ ' j 



i5 


1^-11 61 Cm** ^ 6j^ 6 6 (6! i^P 1 ,_$* ‘j'^"' 



«6 a I^-Jj j jjpi 

dhft cr* u^ 0 -* 6*^ J^ 1 


ajt L If-r I 






6Ui)l 






From: Under the Sun oj Thought , a collection of essays on religion, art, and sociology, 
Cairo, 1938. 



VOCABULARY 


♦aa-jJ, wife 

*w to be interested 





), worry 




, to expect 


in 


from 


from 



***■ £ 


ia J'j* ( Jo0> to remove 


to take upon 

oneself 

^ J J 

*^a pi. fy* ), trouble 


Woman and the creative artist 


4 1 


VOCABULARY 


J 0 I 

-j to inform of 


3 j 


14 at all, ever 


J 3 



f creature 


j 

A 


*LT^ ( 


silent 


v j w?, patient 
/♦—U, smiling 


), to live 


15 proximity 


3 J 


all through life 

3 £ - J 

Oj-, without 


J 3 J 

A 


I ) f to make feel 


**■ O " 
1 * 


, moment 


'J. single 


Jj, burden 


16 wiij ( wii ), to stand 


(J!, at the side of 


UJ'^, always 


-» " 0 , 


J] ), to be aware of 


j 0 ^ 


1 7 -> 


, in existence 


j L, in short 


18 faith 




- j 


I ( <3^ — j ) , to deserve 


, bv, for 


a - 


7^, patience 


3 


self-sacrifice 


J 3^ 


19 jy (Ojk\ to connect 
?*->; 1 j , history 


Cr-£ 

A 

-W 

1 


, name 

j ,, 

( to put 


3 - 


ii, heart 
word 


3 £ 3 


20 Cr*> for the sake of 


NOTES: 

14 etc., “silently”: circumstantial accusatives. 
21 CC * particle of emphasis . 


>■ 


i r 



Ui'l 


^ ^ L-^i ^ ^^3 ^-^ £ ~ f* Lj^ J) f 




J J^J ^ 



U*> 


Ofcj . ! 

ilaju. 3Uij>ll olrfJ-l 

JJX Jyil Jl r l^ ^JUoi . . . « UUjL » lirl olT 5 


L' 






O 


rsj 


W * * | * *4 *■ M * 

J ^) I \JL£j 0^*i 


*Jj 




iJU aJ pfj 1 oi < 



Kjs : 



. (_>^‘ oj ^iu • 

" ^ L, 


.iLi Vj <u^Ai 


VOCABULARY 


meeting 


^ 0 c 


2 .yiJl, to notice 

Ki ««■' 

I*Ua, Hammam (name 


j j 0 , 

*a — il himseli 


ft 1 ^ 

XU, returning 

o ^ 

*Jvu, house 


,> *; . 


hood oi 




0^ L*%* ^ j place where one lives 

friend 

* * 

0 i 

3 ill.1, Mr. 


^Ij, Zahir {name) 

J ^ 

Ja-j, man 


uJuyp, witty 



I 


J w 



, good-natured 




-CUjj, at that time 


j j 0 _ 


( ,j5wj ), to live 


0 _ 


j J 


Ji, in the neighbour- 4 


( />/. ) , house 


^ O J 


ay*». {pi. ol j**), room 


JO „ 

furnished 


^ ^ ft 


J J 


jbl to manage 

^daJU. dressmaker 


The encounter 
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VOCABULARY 


y, French 

a 

5 \ name 

ULjjU, Marianne 
JjLb, to saunter along 

^ - j t - 

*j 'j port. >Jj), to visit 

C ' 

3 to s P en< 3 

*->, with 

^ ■ 

..'V 

«yi, an idle hour 

^ ^ J 0 ^ 

ji? (yoij* *), to jump about 

i>J, among 

* - 0 ^ J . ■ 

cfj*-* ( pi . topic 


conversation 

0 _ 

7 connection 

( inf. to laugh 

much 

*o|, if 

wit 

8 JLc. (/cm. <UU ) ( superior 

J - p 

doubtlessly 

0 „ 

exercise 

**U, useful 

- 

^ ** iM 

[dual), the lungs 


NOTES: 


2 iy. 


* 

*» “he noticed that he was near", tit, “noticed himself being near". 


3 -L— M The title is prefixed, like our Mr., to the names of members of the free 
professions. 

“as he was . . circumstantial clause . 

*j5wj “he was living”: Arabic can use either participle or imperfect in such cases. 

4 w'S . . . *jiX j “which a dressmaker managed, whose name was”. 

5 }3ji “so as to visit”. 

6 o'>*i “during which they would jump”. 

* “much”: cognate accusative. 


i i 


cUjU 1 


■ **** 



^ j I jJ I & Li (j « u L> j L» » jl>. jj 

^ Li -X^C- J f *Lj LJ| « )) i?t JL0 io 

u* < 1 





^Laj* &LX 


wgi 4 a 


lj I * I I AjJ I AjLmI 

\J Vjl ; cJUij ( LjJJjC 

J-ls Jm o' ,J-* Aj~^*> 

; ^‘u ijjjai Ji >i 


O-i jj 


Ail 


*5 



I *=-jj c 



iJUul 
” *- $ 


VOCABULARY 


9 -^J, to find 
tUi, courtyard 


, pretty 


-* J ^ J J 3 - 


(yvi), to be difficult 


o - 


io 


j L, house 

j-xS (in/. ^-xl>‘), to guess 

,, |2 J Ij 

( .^wL.j ), to feed 

lut 

u~. age 

■> *» ' 

dL J) co//. L-iJj 

ii L)V, because 

turkey, lit. “Greek fowl" 

^ o ^ . 

, J J o „ 

-rzS~<2 { ) , to be nt for 

*±*uL*> y plate 

^ J 0 

the twentieth (year) 

-* 

. B, 

«- / ® ^ 

**Jj JL# macaroni 

gpp 

^ JO 0 ** - 

the twenty- 

stale 

fifth 

- • 

Au-, with 

^p. 

Li , just as 

*dLi t girl 

to be called 


The encounter 
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VOCABULARY 


12 ** it Miss 


jj — . Mrs. 


- ? 


J 3 ^ 


j y +s~* y occupied 
tUi , garment 


J 


oi (u-jLflj ), to turn a thing 

this way and that 


^ ^ & * 


j yaJ' ja-T, to study some- 


thing carefully 

' # J J ^ 

13 *Jd ( />ar*. Jj^), to say 


, a £ 


to make happy 


J 1 <p* 


Ml 1 , God 

morning 




jj', where? 
j*^, Madam 
14 -j, to return 


, greeting 


V 

Jd-#, the like of 




), to see 

m 

V ], except 
15 to go out 


,d, J J 0 J 

Jcu, a little while ago 


a £ 

/d 


with the intention to 


J J ~ 


( Jjju ), to return 


^ 0 _ 


A*j, shortly 


, ^ a 


16 |J[ to turn to 


*y£\i y saying 


, e- 


to-day 

17 ^Uajj, Italian 


^ 5 - 


J » ^ ^ not 


NOTES: — 

9 “feeding”: f/mimsfan/ia/ clause. 

^ "which she had" 

10 oljLs “with a plateful 

4— — ^ ^ “whose age it was difficult to guess 

11 “might be”. 

*2 “which she turned”. 

1 3 ■ u “ l “may . . .”: perfect used as optative. 

14 Vj* don t we ever see vou”. a-tca tor ua~a: a is the question-particle 
“when you visit”: circumstantial accusative. 


i n 



LM 



Ul Uflj ULjL u_ 

joX' “i' i-iu L* a 5 CjJU ^UJaJL 




Of ‘ L r~* J ^^ JyiH C~lTl 



Aj 


lT 


. j*L|afcil ^ 


r 


La* 


<r 


; U- I 

-*-* — i Uf ' 


■JJ 


J i « 1 lo . 1 I 


J (J c 



ll)j ij-U&J ( 

i sjfcs ubjU i^ji 



cliij ! 



o! * 5 JJ u 


£ * 
£ 



I 


tV» 20 





J 



ijui„ 


ulS^ oJiilj l^Jl l*_^:J c ^»-l ^Jpi iS[)l£j1 . i^ > u \ 


. i_«Lii! Uajf oi oojJ-l 25 


VOCABULARY 


18 


^ £ 
Ul 



to reply 


D - 

anything but 

- ® 

* 9 smile, grin 
broad 

O r l ), but 

0 * 

0 J ? 

19 (/>/• nationality 

food 

i 9 
~ / 

here 

H. «*■ 

4 * 

, cosmopolitan 
- - -» 

v* 0'-> ( », belong to 

1 # 6 

20 Sj-a-*, Egypt 

JP> 

„ - I 

*J?I, to eat 


Jy, beans 

*■* 

* ^ / 

{Egyptian colloquial ), 
boiled 


Hi d 



21 potatoes 

w 0 

Indian 

sr*' to Persist in 

fast 

1 - 

«* 

<_kjk long 

** 

22 to look at 





tan 


The encounter 
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VOCABULARY 




to find clever 

v>>N reply 

.. - 

23 ujy&J, to find strange 


*a 5 ^U«. } participation 


I j cJ»j j, at the same time 


-» to welcome 


' . - - 

dtli £», nevertheless 


t 



1, to feel 


Ujd, immediately 

0 * 0 * 

00 * -* 

to suit 

*<£y*, wishes, desire 

Jj C ( inf. 3 ) 1 to 

i * 0 5 

25 Uajl t to be slow 



NOTES: 

18 “except with'** 

19 ... jlT o\ “if nationality were determined by food". 

* 

“any nationality 1 ’. 

22 w^jJI ojdi “with reproach": cognate accusatwe . 

25 ijj >— t OiT “he would have led". 

JL-J 1 Uu» ol “even if he had been slower at doing so". 



1 aSCo ^e. / wjjjJ o! : i. 

JJ> 2ujT l u jsf /si V J50, , JLi 


db 




U-*C-J <U.ljA tjiljj j. iwlSOl O? b»j 


( j-» S./U; 


! fb < 


Aj 


O 


o! 


I ! suit U J^jJ ISUj 


(ire — i rr u*) '. c-* (_rLc- 

From: .Sora/i, a novel of contemporary Egyptian life, Cairo, 1938. 


VOCABULARY 


26 s-ij£- (oyu), to know 

id j 

JS, every 

a ^ 

thing 

6 _ 

tf-y about 

JO-;*- 

k-iJjJj, fickleness 

27 patriotism 

M t „ 

i/jj, but I 

- - JJ d" 

*^5 ^ ), to remember 

^ ^ 0 - 

0V1 JJ, before now 

*** 

28 lit-*, what? 


possible 

0 * 

Oil, then 

- ^ d S j 0 j 

29 I ( ) » to ignore 

- , * - 

_r~ : < to f ° r g et 

5? 0 £ 

i| 30 Uaj I, also 

w T ord 
to hear 

0 

31 some 

^ o 

! anger 

-> 0 - 

suppressed 
1 , as if she 


3 ° 


The encounter 
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VOCABULARY 


to talk to 

*0 

-r - 

2 2 liUJ, why 

, , JO, 

), to call 


0,0 

to think young 


Q ^ >Ml 


aj;, housewife 


o* 


j* mother 


NOTES: 

28 jy* lit. 



“what was he saying?’ . 
OS> f “was it possible", 
“heard her reply". 


PROVERBS 


l our wives, and the waterskin is drv ! 

* * 


5 


0 


! L <L if 'j 




If one has no teacher, his teacher 
is the devil. 


~ J J 0 




aj 



\\hen mouse and cat make peace, 
the greengrocer's shop is lost. 



A slave is beaten with a stick, but 
for a iree man a hint is enough. 


« ' - ''a j 'ij j a'o 



It is enough (punishment) for the 
envious man that he is grieved 
at your joy. 


0 3 ~ 0 j £ 5 ^ o ^ - 0 



o . 



Oy <J4MI 

*=» 6^' f ^ J otii 




VOCABULARY 


jlt>. child 

^ 0 ^ 

0=*, among 
tL*J (/>/. ), women 


— --* 

2 UL>, to grow 

o~ 

house 


> c 


-^j ( J r , )» to find 

anyone who would 


J »* ** J 


( *w), to talk to 
J, because ot 
fewness 


o £ 


' (sing.), inhabitants 


3 


dumbness 


J 6 


Ait ( Airj ), to tie 


a£ 


Ol— J (/>/. aj-wJI), tongue 

o ^ 

<Jj, but 
« £ 

because 


^ a 


(pL occupation 


& - 


j 0 


^ i -5 ^ ) t to distract 

from 


, grandmother 


father 

* 


J - J 


JjU to leave 

iob*— ( prayer-rug 


at 


Jh or 


A child among women 


5 1 




ijj, skin-rug 


VOCABULARY 

6* 


- ^ C 3 


S' I j-t, more correctly, 


rather 


5 *Aj, hand 


,» j 

rosary 

j i ? - 


(/Jb), to remember 
L-i, thread 


-r o 


,*& ( to join 
(/>/. ou~), bead 


«■* ^ ^ 


6 * Jai' 1 , to break, to stop 
( dual jllii), lip 



Mi M 

(v-ixj), to stop from 


if 


movement 




, mumbling 


j a ^ 


^ ) , to know 

>• 

„ j ^ d S 

7 * 6 Uo (/>/. prayer 

- ^ ^ ~ ~ 

e^o ipl. benediction 

Ji, for 


ut m 


the Prophet 


- - 


t# ^S\ L, how often! 


r - . » 


U L, how long! 


NOTES:- 

2 aj-J, “in which I hardly ever found”: with the imperfect often denotes a recurrent 

event. 

.ojfc i j iUJ ‘‘because its inhabitants were too few . 

3 "which tied”. 

5 Jj "holding in her hand ": circumstantial clause. 

V : translate "of which I do not remember’'. 

i 

6-7 Ajfri il — Uj "of I don’t know what prayers". 


© r 




Cro 






Cr? ii 


Jmil 



IO 




Cr* 




V oL*U.:>j 


I Llc. A3J jyi ■» V ^1 tLjJjj 

4-J *^ ai J i>-J ‘ 15 


VOCABULARY 


>J 

8 -W ( ) t to sit 

to stroke 

* 6 

^ ^ E 

*fW, in front of 

C ^ 

1 10 * L ^»lj f head 

^ ^ ft £ ft J 

ti (part. (3*^-*), to gaze 

£ -i 

j *pj, and then 

«— (in/. v'JJ- 5 ), moving 

- j j e, 

Ja^j ( ) t to stretch out 

ceaselessly 

lJ!, to 

0 - 

JJ, night 

Xul, God 

9 j If— > , daytime 

voice, sound 

'i J 

Ujj, sometimes 

to make faint 

*"* ^ 0 

(J[ wiwizll, to turn towards 

* ^ 

ui*^, weakness 

^ n# ^ - 1 J ^ ^ 

5 ^ i j 

11 ), to make hoarse 

d ^ 0 £ fti 

cs j J ' ( ^’-^ ), to draw some- 

o^a. ( sorrow 

A f m A > 

one near to 

^ ^ , O t ^ P -/ 

r-JLA. 1 ( ), to make tremble 


A child among women 


VOCABU LAKY 


- C 


I, pain 

j wi-', regret for 


j o 


Jl jL^ t o^), to come to 
Jiw, after 
elij, death 


J 3 ^ 


12 Je- t0 P at 


3 



, shoulder 


J* JL ( to bend over 


6 - 


t face 


small 

jp- 

-- 

mouth 


j ^ o z 


toothless 


J *i ** J 


13 ( Jr*)-, to kiss 


, „ 0 t J » J 


r>' to emit 



^ £ 


14 *1, mother 

- - J - * 

Jij ( J'>j ?, to cease 

? - lliU 

O Li (p/. Ojj-i), affair 

d 

<j-* f such as 


a -* 


^ls> t cooking 


d - 


washing 


^ - 



3 , sweeping 


0- 


^ ", dusting 

(sing.), pigeons 


0 ^ 


to water 


Sc J 


to feed 


hen 


* • 


NOTES: — 

8 liJ*** “gazing’': circumstantial accusative . 

-J>a, etc.: dual. 

jlfJ'j J-OIl wj_o “throughout night and day”: cognate accusative. 

10 <-*» "•» 1 <j — Which weakness made faint ”. 

11 <J ! U U “at the state to which we had come”. 

“ * y 

*4 . . . Y “was perpetually prevented from attending to us by . . 

15 “which she watered". Similarly the following clauses until — line 17. 


c. LwmJ I 



j»l 



Jjl^J *J L_J! Jil | 





*-* . W 


{~“"=J 


Vj 



J ft 


U! 



J (£l dJ-i 


=-Kj aJU! oj^u i; 


• ^ 1_5 a I 



IS"" L-i£L)_j 




( o ^ 



U- JUU 


» * ■**»■ # 


ls* 1 

£ £ 

If— “lj-9 l^LI La U'L,j l<± 


2 C 


f *iikfl c^So UUIa If—^ u6j <oljjA)l Jx V_ IfJLJj 


. ( ^ 3 ^~: ^ l£-^ UjOfj LfSyij dAJi jj 


(vS— vr o°) J : j UJ I j ^ UJ I j*£. -*-a^I 


From: On the Road , a collection of short stories and sketches, named from the first story, 
Cairo, 1937. 


VOCABULARY 


•• ^ 0 


w - 0 


«4tf» I (duL,), to cease 


j 

w j 


I , often 


16 )» to scrutinise 


*>V^au vesicles 


J *. o^ 



( ) , to finger 


tS'j ( iSji ), to see 


(1 — «j ), to stand 


J JO ^ 


JtJiS (>u), to look at 


18 to seize 


e- 


« 6 


r 


* * * 


I, whether ... or 


& - 


L /~^, there are not 


o 


17 (sing.), eggs 


&(^.), to 


J (pi- r'>), young bird 


- ^0 


0 
£ 


C0*j ( d>>*>* ) , to cram 


0 £ 


e£L /.e 


— kJ J 


p-* (~*i ), to spit 


*" 0 



leathers 


J 1^-—# ( p/. 1»L* ) , hill 


frL, water 


55 


A child among women 



VOCABULARY 

j a 

extended 

, ,, i J 

<> ■ propped up by 


work 

oSll, lady of the house 

20 paternal aunt 
**», with 

^ ill ^ 

but she 

J 

i old woman 

j> y * i 

j^lj, to be near 

2 uUI, the age of a hundred 

, - - * J 0 _ 

21 ^ (dr*). t0 sit 

JjL. (dual leg 


cushion 

22 jLJ, tongue 

5 - ^ 

(j^)> to get tired of 

^ - 

j'-> ( inf. O'ji-s), to wag 

talk 

oU-Ia, nonsense 

to laugh 
leave 


j ^ 3 




J JO 


23 ^ (-4=i). to 


0 - 


jOa, babbling 


NOTES: 

*7 “ as she was seizing”: circumstantial clause . 

1 8 jji-T "there is no end”: generic j . 

20 Oj*U “who had nearly reached”. 

21 “with her legs stretched out”: circumstantial clause. 




C -I 



-y I > IJI 

O’ V.. 




LT* 


61 


jJ I c .1 — J ^Jb 


rfr-yO 

*-i i ■jy^' j 9 ^ l* ti t*J j i uj Li ^ 

Jj ‘ **Jl^k, Jj < 4_^ Jj (4JuUyl Jj < 

,>» i-^l . *i' 


j^’ 




J «J 




Jjl J 


J^-J 


Jl o -if L 


. “ 



a * d 


* « t 

Xju . L 




>** lT" ^ ^ 


u^jVl 
. j'UI 


* 

u - " 


S I 


J^. 


4 JU 


• * 


dJut 






-_ Aal 


U* 





£ 


VOCABULARY 


2 U. , here 

___ 

to meet 

2 j - ^ 

(/>/. prince 

*V>S Arabs 
*jf, all 

to find 

* # 

J, amongst 
greater 

a 

than 

-i ^ 

3 *J^J. 

j a - 

— _ — — • ■ ■ — - ^ I am not 

, j 

Oj overstating 


|^R||*|, exaggerating 

- ' i j ^ ^ 

J ^ ( Jji ) , to say 
xrf, great 

^ ^ J 

4 *>dUo-*, handshake 

„ - 0 

smile 

?tty talk 

■ 

1 

^ 

ol>‘ (/>/.), views; glances 

- ^ _ 0, 

^— > j-# ( inf. *—■ >^ ) , to strike 

ot 

5 U*jK earth 

m — ■ 

UsLt, stick 

a ^ ^ ^ a£ a aj 

aJl ( j j ), to express 
openly 


Ibn Saud 


57 


J £ 


- i 


VOCABULARY 

J ii 


*Jjl (Jem. i Jjl), the first 


★i—la., sitting 

(p/. J > 0 , thought 


- 


to ear 




I, anyone 


j-, among 

6 (/>/•)» men 


& ~ 


Jj, what is more 


oe 


00 


kk), to divulge 


, secret 

- - a c 


Oj-il L», how noble is . . .! 


J 


( lJjaj), to know 


j j a 


himself 

-» .. 


7 V c“J to rely upon 


- e ^ 


next to 


NOTES: 


-^UL God 


** O J 


8 oUa_L., rulership, kinghood 

oLr, to rule 

0 # 

ry( jmj'.), people 


doubtlessly 


y, by 

- - 

fjSL* < p/.), greatness 


0£ 


*— J ( />/. ) f title 
strange 

«** 

wonderful 

* ** * i 


J 0 


c.U ( jst sing . c^') ( to come 
to somebody 


0 " 


, heart 


^ devoid of 


OJ 


hatred 


t* J 


, liking 


These lines were written hv the author in his diary under the fresh impression of his first 
meeting with lbn Sa’ud, then Emir of Nejd (now king of Nejd, Hijaz and Asir). 

2 r*y£s Vj*-' 1 — v , y^' J* 

4 *•*. j*> translate "the way he strikes". 

5 U. Jji J = J/$ll J 

6 ‘-Ux i "who knows". 

7 ^ "we are the Arabs"; Sejd dialect. 

• . . V o' : e.v/rapoii/iow. 

‘something greater than mere ..." 

8 ■ 5 ^~ oJi “he rules", ft/. "he has acquired rule over". 

9 vW 'j . . . "when I came . . . my heart was": circumstantial clause. 

C 


© A 




( tUiJ l V < j * ja 6 o*^ 


10 


^ »»» Lfc . (J3I ti o^-» . d^yc* jj Ubj 


. * 


!/' j 6 


Ikll 


.^UfiVL Ccb UjJL, o»5C V 



* & > 


Ufc 


Us OjSl—J . ij r»J 


. ^ 

i <JU£ I j! . U aJ-XA Lt jJ 


L$ 



iJ>J 


f ^50j . . . U* *iUXT 


if- . JjVi aluii j u JcJ\ <> 


^ cil 6^j' 


*5 




■i 


Jl 


* * 


■ '- -' ~ 1 I j iU LlOJ _ll jJu 


y* w 


yyi 


f 


t5-l 



- * 

^ n ) 1 - 


fern I 


■jj 


£ 1 <j* « r r) 


1 


I 


From: Kings of the Arabs , a report of the author's travels in Arabia during the year 1Q22, 
Beirut, 1924-5. 


VOCABULARY 


10 Vj ... j, neither . . . nor 
L 

*tSb» opinion 


the English 


always 


^ 0 


-»btt I admiration 
• * 


£ - 


13 l$b t0 see 


J ^ 


j l«cJ i, the Hejaz 


<jf i-c- JutU, to promise that 


^ ^ j.. - j 


UJ 


c.uj, praise 


-*-6 ( *-Sg ) , to speak to 


j ^ 

11 (/>/.), abuse 


40 > 

l-rfj, straightforwardness 


,- c 


- J 


-» y l, to impress 


iu -a-, frankness 




J J 5 


*y^ t to fin 


H Hr 


( 



j K to write 


^ t - 


.jJU*, to sit 


kHI-nf", likewise 


* £ 


* j 


12 O' but 


, frank 


J2 ^ 


_j <jj j**, combined with 


, straightforward 


Ibn Saud 


59 


VOCABULARY 


- ~ . J * J 

^^*.1 }, to understand 

o „ s a , 

bu-i), something 
4 -Jy, physiognomy 

^ ^ -> ft 

15 j 1 '* ( 7 s* sing, o^), to come to 

" -* V J J.0 ^ 

J 1 iTJ (CSy-)< to rely upon 

ft 

JJ 0 " 

v ^ (yt^j ), to feel 

0 ** 

(fem.) i soul 

- J 

meeting 

ft , s a - 

^ !/soi T in addition to 

ft 

16 c£-C-t f I have 
oV I, now 


(p/. iJjJu), king 

•** 

^ ^ gp ^ 

iJuU-i, comparison 

ft - 

J. wii j, contrast 

*■* 

*• 

A-*-, happy 

B • j . r \ j ., - j 

because I 

*- - 

^ - J ft J 

17 jlj (Jsf sing. Ojj ), to visit 

* 2 - d - 

ol after 

* ^ 

truly 

ft 

musk 

seal 


NOTES: 

10 tS'j *A» : the predicate is c-^l . 

11 L* with affection”. 

12 1-i ^, : in English one would say "which we had . 

1 3 = L, J "in whatever”. 

*5 tfy ^ "I have come to relv”. 

m 

Ufc = U ^ 


*5 *6 ... <£Jc±- L* the many kings 1 have now* for comparison” 

17 r L»JI a— i “the musk of the seal”, re., the choicest, the iron plus ultra. An adaptation 

of the Koranic phrase in Sura 83, verse 26: "Choice sealed wine shall be given them to 
quaff, the seal of musk”. 




J J) »/? 1 ^ • -*-*-? 


U*j * Oj^loJ! l^tfl JJI aJM jU 



& & 

• ji 




,1 ^LxJI 


IkiJ 




\ * 




■> ^! u 



c-jjjJ'j C.UI3-1 jj^a_9 jj-i 

J I s^J L Jij . Oj ji »^2 J^* J 






; 


* * 


I U- 1 

LS 


\ 


0^' 


! 



Jl^Ji j^UJl iUi O' cb 5 - 4 *" j ®* 1 ^ «i 




Jjj t - J '3 {JJ^SJi. ' 


y* & 



yjr 


ot 



Cr 4 


V O C A B U L A R Y 


3 *. o 




i\jJu (fern.), Baghdad 


lT* 



j 0 



, as 


c w U», filling the whole of 


* t 

J 


c J 


(j^LZi ), to imagine 


il*j, heart 


*S'j ( <Sji ), to see 


{ pi. wi- :j iiat , falcon 


J ^ 0 




2 * Jai*' ( 4*^4 >, to expect 


4 *Jh (J^). to remain 


J ^ 


-Uj ( A>tj ), to 


V ', ex 


0 - 


J / 


r jUT (pL), monuments 


•) ( pi* trace 


civilisation 

#* 



faint 


1 * 151 , to establish 


j IjL^ {/»/.), exploits 


Ua . h e re 


j j 

1 


J& (pi. conjecture 


1 - 


3 { r J r' * ' 1 i )» to say openlv 


lUJ-O likewise 


How I imagined Baghdad, and how I found it 



VOCABU L A R A' 


0 C 


5 & 



, to decide that 


(pL) y Fate 


any 



e - 


(pi. 


j j 


), castle 


J - 


(pi. cUL^), Caliph 


j — J 


jij J (pi. minister 

{' vizier’) 

v / 

£ J „ „ c 

j~*\ ( pi. general 

& m 

(‘emeer’) 

"i " T 

6 j* to rule over 

jl world 

^ 0 - 

approximately 

three 


0 - 


j j 1 


Oj (pi. century 


0 - - £ 


ij£ JC, to ask about 


, reason for 


*+ *** 

7 inf. p-U ), to perish 


, to tell 


jr^y river 


J ~ 0 


8 


Tigris 

j-U., treacherous 

impetuous 

" • f / ".i 0 '\ 

(^ 5 *" ), to overflow the 
banks 


J! Cr^ J^y from time to 


time 


- " J 

) t to obliterate 
( clLj ), to wish 


0 J 


(p{, jJ'Lj), garden 


NOTES:- _ 

2 Jtil “I had been expecting": d£ with the imperfect denotes durathe action 

*"^ B **^* - "^ >■*- the Abbasid dynasty, which held the Caliphate from a.d, 7^0 to 

a.d. 1258. 

3 ^15*^ *iJ"* though grief fills my heart": circumstantial clause. 

4 o>ii — ^ "which gives but a faint idea of their exploits'’. 

7 1 was told : the th,rd plural masculine denotes also the indefinite person . French 
on, German man). 

8 ^ .Uo U "whatever it desiredjof . . The meaning of this idiom is approximately 

a great number of”. 


n r 


'fj i i f ( *\jjo 


<jt>~» oil 0!s^» (j* c)^ ^ Aj\jj£- <0 cLi 




•V 


II Uj I 


Jl 


AjuU io 


■ti 


jJ-l ijjdu o/t" Ji jlAi: 



Loo I 


J 

^Jjdl 





f Jo 


? o~-> f--* 9 



* *4 



lT* 


t* 


<iAJ i ljL& ! ^ij < Oj^JI ^C- frill OfrLp^l ijj Jobl 


. *'-*** x 5 


J^J}\ LJL* ^Jju io>JU }\JJo o*SJ L)f ^*1 w^Sj 


Znj JJi Jj jJ 4 J s-^U'Sl 


J^l-l jj-o? ^j-4 jl pii ijjllxJI o-LI br* Ajj j^» 3 ^* 


VOCABULARY 


^ OJ 


9 O'j-u-, tyranny 


j Jd 


js: (J*0, to transplant 
U^L, place 




*^frJI, to-day 


,0-* 


IO 



~c- t other than 

*■» t 


Gl», to 


» v> 


21' 

*b. to 


be i 



modern 


0 t 


I. to become 


r. ii 



i2 * o^a bJ I j Cairo 
, district 
Ji, old 

Jo Jo-, new 

— • * 

■* ^ 

*U, when 




to fall 


(fern.), eye 


J J 


i^ *ao ^p/. o^^O* city 


0 - 



i oriental 


How I imagined Baghdad, and how I found it 


6 3 


VOCABULARY 


L5 


lj-dl j-*, in all respects 


6 t>' 


J a. 


=■ (^r^i i, to pre- 


£ j j ^ 

-U. ! ( .u. b ) , to borrow 

- 3 ^ 

anything except 

** •** 

14 3*1*1, street-lighting 
0 - 

distribution 
tU, water 

throughout, among 

JJ 

(p/. house 

djji LLj, in all other 

**• ^ « 

respects 

*5 * 0 *^ to live 

4 -^S manner of life 

^ d **■ 

Jr*. ago 

( dual generation 


dominate in 

3 - 

>i— ' pleasures 

d - 

(««£.), amusements 

J J 

* 

17 wantonness 

^5 j, j ai 

1 a seven -day s* 

wonder 

seriousness , 

*■ r 

— - *»* 

efficiency 

mJ 

- - j »j j 

j'j (°jj :jJ>! ). to visit 

-* a 

18 twenty 

Vf ?f ^ 

^ u » cosmopolitan 

- * 9 " 

jl rtJ, I did not see 

, j - j 

OJJ+& (pi. picture, scene 

^ a 

concentration 


NOTES: 

9 O' AJljAt aj «.Li ji "its tyranny became the cause that . . 

0 &* J| j-* "from one place to another". 

10 jjvt ’* . the second Abbasid Caliph, who founded the city in a.d. 762 

ix Ojilj Ji 61 "that B. had been influenced". 

1 a If-u'j *'\ saw that it was ', similarly line 13 and 33, 


"i i 


J 6 V'J 


^ t -■ ' JU»j 


L.U 




I 



i ±\jJo J 


«J >- 


l*xi 


Uj-^ cr 


LJ» 


(JU*aJ!j JjkJ Ul 



Jl Oj-W 20 


»' *_*>' 

t - 




. OjJiJ I s_U 
*— * Jji 








jJI 



t k' 

j b 


U t U 3 V L 



Oj^saJ 


-u-w 


jj-aJ 



25 


ijjic ^ Lj 

lj)\j U L*J *il 




i JS” J ^>j' jl iji'j* 


; N .mi /« «j^' *i 



Vj c-Ja- w ^ 


j jj < oUa-»j (j *j ^ 


LJL) 


„ ' J 

19 2ji persistency 

— 0 

jUu*«, ) a tenth 
L, of that which 


a 


, wherever 


^ ^ 

_ ----- , to look 
^rU (/>/.), people 


j 0 


20 lJU- (jJju), to run 


0 £ 


VOCABULARY 





J L-t 1 ) , business 


" ■* ® " « 

loi. (jJiij), to go out in the 


morning 


J J 


!j ( ), to come home in 

the evening 


a , J ■* 

21 ^3 (pi* * 3^3 )i 




IjL! {/>/.), traces 


22 jt-^rS 




ostrich 


, to watch 


discussion 

JU, literary warfare 


How I imagined Baghdad, and how I found it 


6 5 


VOCABULARY 


L# jpcJ somewhat like 


^ 0 


j J 


23 -V-t (p/. •>_*-*), age 

speculative theologian 


1 ( Islam 

26 (jlj, to surprise 


* - 0 


J f Moslem 


j- 


a, - j 


24 


j to boil over 

with 

£ j 

^■>1 (p/. literary man 


J, in every respect 

j ^ ^ 


0 J - ! - 


L, what do vou think 


of 


i4 ' J 


0 - 


^j- 4 > thinker 


£ «- — £ " 0 


y- (*-), to fill 


^ 3 £ 


evening con- 


versation 


27 U/, century 

' J d 

the twentieth 

> 

* 

*-•, nevertheless 


( ), to permit 


£ 


, most excellent 


ULJI, man 


j j 


v* 2 ^ ) , to excel by 


j- 


28 h to smoke 


3 - 




(p/- 


1-3 


), mind 


»j cigarette 


* ^ 

25 0* J*-. to distract from 


J 


( ), to be open 


J j 


(pi), circumstances 


- 0 ^ 


r t-«da-. ( restaurant 


3 ^ 


-UiJ (pi -UUj) f observance 


- 6 , 


cafe 


NOTE 

20 ju* "like ostriches" : cognate accusative . The ostrich is proverbial for its swift- 

ness and perseverance. 

2 + • ht* "with the most excellent things by which minds excel”. 

28 oU-y : the month of fasting, during which no food, etc., must be taken from sunrise 
to sunset. 


j y*eu i $ I jJo 


n "i 


<—>1^1 ^£- C}^3^aj ^ f 1 1 ^bl (j ilia* 

^jjij^^aJy ? w_- 



Jt> 



|g|' J ,j> ull <J*pl jf: 30 



o L& I 


OUi-»j 6>0^ ■>'•**> j ^j^^JIj <5j LyajJI J| 


1 ^ < ij^tj i; 


44fa 


L >.~1 1 ^v» 


O'- 1 iiiAJlj t-jjC" iljju 

jU. (J^- |*f-jtj O^T^i- 


? ^fvoJt^va ! 


J 




I 


^ 'J 3 



Jjl 


tj -*a j 


Ijdl ul O-L-J* < c 


1 o®** lT 

uJi M*- 6 j-i-*j -^ji 




L 


*i fn-i’j 35 



(3 1 6 n 0^3 * ^■■-■J g^ J 1 cii L». I I ^jC. ^ T ^| 

. vjL»jJI /j-i (_JJj a»j ojj».jJI ^j-L.1 


( 


r -v 


, o^) (V^J I •^J L r* i 5 j 


29 


SiU 


, wine- 



*m c 


^ (p/- |*W I ), day 

j* f 3 S t 


J - „ j 


VOCABULARY 


oj^» to believe 


o 


LC. 


j j 


( inf. rJj^), to o i Fen d 


against 


^ c 


y: 1 (pi. y->bi ) t regulation 


* - 


fasting 

- > t 

** - i^ j 1 ^ 

3 ° j*- G*i ). to drag 


*> ^ 


ckj, man 

-d i j ^ 

,b 




J i> ^ 


station 


where 
(l 5 ^ )» to meet with 


/ / 


L-?J! severe retribution 


31 t^jUaJ (/>/.), Christians 




*jri (P 1 -)’ J ews 

^ ^ ^ © J ^ 3 ^ 

^1 
l 


( ), to honour 


- ^ ^ 

J out of respect for 


How I imagined Baghdad, and how I found it 


67 


VOCABULARY 


My* ( pi *), feelings 


3 2 

33 



2 J 

Moslem 


), to be astir with 


^3 

** * * * * * r 

civil stnie 

*v. between 

** ^ ** 

34 to R et t0 know 


ir^ t people 

3 ^ - 

(j* f*a“* -t-^ possessing 

^ 1 -* *-> — ■ 

% ^ 

a great deal of 

J ^ - 

mutual tolerance 

d ^ * 3 ^ 

35 J[ L r^» side by side 

J J 

tjjjfe, quiet 

safety 



aaj, trust 

; - 

** - £ 


most complete 
sinceritv 


to realise 

- ?- j r - 

(pf- 

UP 

religious 

o- „ _ - j a „ 

37 a 6 ‘Jj-» ('->j^i), 

from 

(p/- ^w’j) 

patriotic 

_5ji 

brotherhood 

wr ^ 

^y'y-, Iraqian 

38 basis 

unitv 

* 

*» 0 -*■ 

national 
Jjw, after, in 
J-ij, a little 
oLj, time 


NOTES 
30 Jl- 


33 

34 
36 



*d : idiomatic "lands a man in . . 

1 ■ Sunna and Shia the two great sects of Islam. 
ja*s: ,r to some extent’’: cognate accusative. 

— J* "as perfectly sincere as could be’’. 


), opinion 


to distract 


, duty 


1 A 







J2LJ i$j*A jJI UflftjG o]j <SjLjJL <3*1^ <jJU lJUb oi 

\\* j-j J j f 'M s ^' *Sl2U 34 i5U 

OS" L*j J^UJ oSS" U -W^j Cr* J-=U 

i Jx. OLcJ 3-» <uU 

• C-^ 11 34 j jiij 

t$L^' iJi Cr*M JW~* '■** OS" 

-A=*. U ^^Lll l}*3Ru6*^M g-Aa jcla^j ^ V I * t * 3^*33 \jj * ^ I 


VOCABULARY 


•A-JJ (pi, JuOVJ ), disciple 


, generation 



*- J, certainly 



, worthy of 


Aj L*. attention 


^jjU\ history 


* » , 


, modern 


j & 


j& (j3uu) y to lose 


( pi, oULl ), link 


wm - 

r?> essential 

\ll if 


J (a^r^)» to undertake 


j , 


0 _ 


one of 


c J 


J> 


rian 


J J 0 


*U~J* (uTj^, tnf. crj- 5 ), to 
study 

' i - *' 

4 jJf { inf . -A-ij 1, to record 

j j 

*>Li (’>k A j ), to fill 

l*ULj. alertness 


# ^ -0^ J 0 ^ J 


5 i-i 1 ^ J ^- *~ (y 3, ), to rule 

*<j^L faith 


os 




3 


The disciples of Muhammad ‘Abduh 



VOCABU L A H Y 


Li 


^ - 


, zeal for 


modernism 


* 1 , reform 


JJ 


6 v abhorrence of 
old 


£ J 


dislike 


^ a 


contempt 


^ a* 


jUaJ! (pi.), partisans 


(pi 

teacher 


iJ 


), religious 


~ * 

/ 




*>*& ), to believe in 


, limit 

-sojo. fanaticism 


** J 

freedom 


t 





■p* •*- 

^a*j, hatefulness 


J J 


8 


backwardness 


J J 

4 


^L r z^', independent thinking 




inf. l, to 


- J 


2 £ 


^ ( />/. ), 

£ J 

b ), to prip 


< ( 


I 

3 

4 


Muhammad Abduh, Egyptian theologian and religious reformer { 1 840 19051 
«iii — '"one of its essential epochs”. 

/j J students of , the theological university in Cairn and the most important 

seat of Islamic learning generally. 



’ the energy that used to fill them”, 
"among the teachers”. 


6 


V 


’7*’ 


Oj I j £jfc*UI 


• LcL 




* — i 


Jj-^l'j i£")VJ l 3 


. * mK 


Jl 




wl 


JLj ^Jb j S / 1 


IO 


“J - 


dr* (^ 



J" 


■ W^w 


^r - : 4 oU-Vl 


J -Aj .A^- J ^A-^? J y I JJ LC | 


-*v j * L 




S' u 



Jl 






Jl 



I U~^.ij c.LJ;V jJI JS" 


i i i-J ® 

W -? 


Jl W 


? c. 


' a* Is L>4 ~ 3 

;VI JJI o^ 'f . 


* "* 


W V 


;- ^ro u* 


) &0 


Aj ' —o j 





* | 1 * * t ** 

W4 y * w-a v* ** S 

^ h * i r h y -» 



\ * r 


^*w 


£ 1 j- o 


1 .^LJI 





U 


<Xj 






ui 


w 



VOCABULARY 


JJ 


^ 0 c 


{ pi, 3 ^' ), neck 




-** (pi- -4 l ), hand 


j 3 e 


(/>/• j^-j ). 


-r A 


] I 


• l 


), to frequent 


J J 


cTJ - (/>/. - ), 


exegesis of the Koran 
rhetoric 


„! . 





IC 


„ t 


-' , strongest 


o- 
1 ; 


-J, is not 


- ^ , like 


5 J J 2 - 

J 


others 


ir (pi. student 


- J 

1 


d 


* ^ju=. ( ^Juo ) ( to know 


UJ[, hut 


j , 


j J 


12 J*-j (/>/• 


I, apostle 


^ 3 


renaissance 


n* ^ c 

13 *jJl, most pleasant 


(pi- 


J J 0 £ 

,M) 



1, most agreeable 


* - 

★ 


J 


J ^ 0 




l t| ) | to listen to 


The disciples of Muhammad ‘Abduh 


7 1 


VOCABULARY 


«■* 


J ^ ‘ 


j, (OOUcIj), to chat 




Ai (yJu ), to relate 
Jl5, to say 
to do 




! - jdi (-JdZ)), to mimic 




voice 

Vr : (pl- °W)i intonation 




, as 


- 


16 (iSji ), to see 


J! <-j~ (f-r~i\ to hurry 


towards 


(pi. 


J J 


), newspaper 


- C ~ ^ 


\J ( \J&* ) , to read 


wf ■* J 


[part, to be 


angry 


j j a - 



), to write 


0 ^ 


^ J 


17 : t ^ ( p/. ), opponent 




to publish 


3 - 


the Court 
at that time 
J Ju 5 ^, trickery against 


NOTES 

10 0=~*>* “believing”: circumstantial accusative. 

JUj^I -Lil "most vehemently’*: cognate accusative. 

11 lj *UJ (subjunctive) “in order to know”. 

13 Aj "while they": circumstantial clause, 

14 "relating": circumstantial clause. 

16-17 J* . . . UlT L* "the trickery . . . which . . 


v r 


oX-c. 


J! l^lj Jdl ^ OlJj . „ )bj 

# *■* ^ 

Or* '■M ^JLT O jJg^ o ^-.^.^J (jl 


0^1 . c. L.-? 0 \ a 


111 


r^J 

il 


JcJ 


L~» ^1 I j I j lj^.^j 20 

1 J 1 *^*V* fc '‘ n ^ ^ OjOaO^j 0 j-wj 

i o U-J3J 1 - Jvu OjjJL^j i i jJ: ji | 



i 




il 


^■"^J I J l~*» Aa»JJ ij j. ~ Je - . - . -»“J 




U ° — £ £ ^) 


31 


^ : or- 


djs 


From: /n Me Summer, a description of the author's thoughts and impressions during a 
journey to Europe in 1927. Cairo, 1933. 


V OCABt’LAK 


18 J* -r— - , incitement against 

«*» 

- - 

*4— ( ** — j ), to hear 

', ■“' f m - j 

19 ^ ^ — yt ), to unfold 

c 

J-* 1 (pL J^d), hope 

L ~“^ (pi* 0^1^), far-reaching 
(///. broad) 

1-1, when 

0 ^ * 0 

Cr* to finish 

20 s-* to obtain 
iolpOi, diploma 

- - - d 

to rise 


(/>/. position 

o - 

teaching 

«p 

cUai\ office of a judge 

0^1, then 

- -> * 

21 to teach 

& 

a 

/^Lfr, science 

* *»■ 

v^>. as it should be 

^ •- 

- + oi i pj 

JUil to put into practice 

** 

( pi. ^ Uui ) , tribunal 

w 

^c- j-i, canonical 

i- 

(M ft b’)» idea 


The disciples of Muhammad 'Abduh 
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VOCABULARY 


^ j , o „ 

22 to eliminate 


^ wi ** i * J 

23 Ju» ( j ^), to restrict 


oj-i) , bribery 

to abolish 

' t> „ J 

oU.jjJi polygamy 


divorce 

_ ft £ 0 j 

^1 ((^”4 ), to revive 
philosophy 


iq : exceptionally the adjectixe is in the plural, although it does not refer to 

human beings. 

!**■ 1 j] “when they would have finished '; similarly the next two verbs. 

23-24 b— ; Avicenna (980-1037), J-ij jjl : Averroes {1126-98), two outstanding 
philosophers. (1 339“ 1 41-3)* a famous encyclopaedist and logician. The point 

is that in recent centuries the teachings of these scholars were abandoned in favour of 
later and less original systems. 


PROVERBS 


Visit rarely, and you will be more loved. 


Si J 6 ~ 0 ~ Si OJ 

• '?»• ^ jj 


Speak to people according to the , jJi ^e. j-UI 

capacity ot their minds. " " ' ' 


I hey brought the chatterer into 
hellfire. He said "the wood is 
damp”. 



J J 


J J O '* 


j u 1 o^i-^.^1 t ^ . n ^ 





A stranger is the relative of every 
other stranger. 


5 



" 0 




v£ 






I k. 

JT coT Ua 




U^c. ; « 


» 




Cr>3 . A n: a;U I ijUail Jj duD 

< * ** ■■ “ ■-> <jil dLc-jj^ ^jJI 1 1 dJLli v. 

°J ^ ci I {j^rt y ~?y ^ I £»* j-* <J I ^U! 3 

<i4 oir osjj JJUJI J| u 5UUI 





<J (jjdlai- ^Ul o $3 * cUJVl Jjb oJuif lil 

# j~waJI ^**aJ I w-il-J Li ^ (J^ill <JJ JoUJ! 


5 


VOCABULARY 


J 2 J 


2 *Oo (/s* sing . ), to be 

^c-j, leader 

^ O 

* nature 


C «■»■-■ * • , to be combined in 


♦JS", all 


^ O J 


( pi. j~o Lu- ), element 


3 ri*. 


necessar 


-a j 


among them 


JL 


oratory 


r*d. popular 


- J & 


^ .\~», or that reason 

i r * 


0 J 


nL-d 


(pi 


- ^ 



L X s 



a _ 


j j ^ 


^ ' j ( f-jjj), to impress 


^ _ fi 


^ J f tO listen to 


s. _ - 


'A ( inf. o&Li), to read 


J -*3 


5 — ) * to leaves 


j 3 


, where 


— c. 


y w^ ! i, that means that 


6 


source 

f v l 
?- 

L, impression 


ojL>-, the actual words 


Sa f d Zaghlul 
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VOCABULARY 




SO J 


6 VH (^. part. pass. JL>, 
fern. elL*, inf. to 

deliver a speech 

*ji, but 

S a - 

personality 
*Jli (par*. 


I 

w^), to sa\ 


J J 5- 


tj, himself 




someone else 


• -0 i 

ULJ, sometimes 


7 speech 


'51, when 


0 , " , AC 


-Wl, to prevent from 


, illness 


Mta 

*crWt (/>/.), the people 

£-* s £ i a j 

to miss 

u Ja, everything that 


Mi " £> W J 


8 il ( ), to kindle 


o 

# • 


'jJu, soul 

^ of 

c£jj', to set fire to 

* - 

breast 


NOTES: 

1 Sa‘d Zaghlul Pasha (1860-19271, founder and leader of the Egyptian Wafdist party. 

2 aJ I “in whom were combined’*. 

3 ‘ ‘which are required’*. 

4 -u* — ) — the construction— t/r^f-clause within a relative clause— cannot be imitated 

in English. Translate “which impress you when you hear them . 

*J*. J: here the verbal noun is employed in the same way as the /A^f-clause just preceding 
it. Translate “but when you read them, you are left . . .**. 

5 : the literal meaning of is “point to which a thing returns’ It requires the same 
preposition as the verb ^‘to return”. 

•ULJ 1 “the actual words which were spoken ”. 

6 “of him who spoke”. 

**" : emphasises that a perfect is to be taken as past tense. *jS with the imperfect denotes 
a repeated happening. 

7 j* himself i.e., Zaghlul. The pronoun calls attention to the change of subject. 

*U!V jg. “from delivering it”. 

^ 4^1 b JjUJi “the speaker and the speech ”. 

^ ‘‘anything that would warm the heart”. 


10 


juaIj-. Jl | **Jjj *■?»■ ‘jfo 

. JUiJI j_ aJ ,jU-j 4_1* L* J[j Cr* 

Jl 7^.J~~± ^ Ji <5-i-*=W pUI l^s jSo j-j 

J J^L- _*J < M *»W* M* 1 ’ t> “%^3 ^J U m 

# i>- 1 ^J 1^ I O Uj I ^ J A-<~) Li 

(J^i Xj # UoL5 J* £ J I J cT^ 

I^^Ujj U £3 < 0^4 bUz~~» jl L^xSC* I 3 a 15 


VOCABULARY 


**f J 


9 *J ^*-1 love f° r 


conversation 


j, passion for 


discussion 


, ( debate 



> 





U 


t 

* 



on the one 




to be created with 



1 1 


UaJ, dispute 


»/* as 


as 


i ^ ff 


v r 

\ f 


1*j ), to know 


# 


I-i-l (1^.), to like 
du'jJ for its own sake 


J - C 


<cj\ because he 


Jl 


..a 






j , 4 
/ 


pleasure in 


j j 

* . * 



- j 


12 «>*, 


^jU, to oppose 


0 / 


u- ojJi, power 


— j 

U>t^. 



1^ 

iiU, dexterity 
jJjLJ, a debater 


1^, even 


77 
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VOCABULARY 

i2 {pi conference 


private 

^ Jj pL oUji ), time 

evening conversation 
i^lj, relaxation 

14 ^ having the best know- 

ledge of 

J 0 J J 

(p/. crowd 

j, »c 

li jJil, best able to 
->15 -Li), to lead 


**!&, knowledge 


J 

; 1 5 w— acquired 

a ^ ^ o j 

^r 1 ^ Le u .. ^ , derived from 


tj! j-», experience 


L£\ evervone of us 


m ^ a ^ a ^ 

dJci*J (vilz?ej), to rub 
shoulders with 


- j •> 

*JU ( ?JUj ), to exert one s 
Ci. v ci. - 

influence upon 


NOTES: 

9 j* . . . *-»■ 06^ : extraposition. 

io jiji. , , , L JJ “his natural and inborn love of dispute ”. 

12 “which opposed him*’. 

1 4 ^-Ul ♦ud dlf "he knew . . . better than anybody else ”. 

1 5 *• ! *■ : the demonstrative pronoun follows because the noun is defined by the 
possessiv e suffix. 

implies something like: “That would not have been enough. After all, everyone of 
us . , . 

- * e., the crowds. 


V A 


i • ■ 


. 'ey ji} L 'jjfc aJlC- OS" LC ] J < l^Uj jLc 


u-» ^ Jj 


p 

Aj I A-J I L^e-J AavmJ j 

" ( W *“ " * #* wm^ 





<3 



J! c Jui 


vT* . 


st 4 \jL-t As* ^ OS 3 

V I mXjL** "jK+SX 


J ii50jU # aJ V ^jjl J Sfrlclj ojLil 


UaJ L» ?-L>eZ3 AIj US v— lUa-fr'i 1 


-/ 


V* ^6_J 




l^'j 1 20 


i^Jdl iJSTJIj ( UU Ja£- UaJ I j«-iJI iU»j 


VOCABULARY 


l 6 


a , 


. . . <Jj>, there are few who 


j 0 ^ 


J* U*r» (c^i). t0 § ri P 


*Uj (sin^.), reins 

" ** ^ 

UJ[j, but 


c\± j£ t instinct 

& ^ ^ 

17 tS'j (v£^ ), to see 
C~i, among 

. hp ^ J <- J 

laL ( ), to address 



3 - 

I 


^ wi J 


J - - J 


! lM- JAi, />*"■ . to 


imagine 

. , ■> „ a ,. 

18 ( -V-S-; ) » to witness 

0 - 


a play 


- ^ ^ 


Jl*^., rehearsed 


^ «* 


ji. -, hitch 


*~>, because of 

_ j 


©aj: intensity 


O -* 


aptness 


J J 


4j ( inf. £- ji j ) , to fall 


*- J 


J», every 
19 ojLit t remark 

g 

dtlL[, gesture 


, word 


a - 


^ p 1 a c e 


J2 „ 


Li (j^j), to miss the aim 


i, and then 


* * * 


^ 0 J 

42SJ. witticism 


k 

20 obK proper time 


Sa f d Zaghlul 
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VOCABULARY 


w ^ en 




), to reach 
J jj’ t tension 




* (/>/.), nerves 


^ 5c a J 



2 a ^ 

pressure 




ajU-, peak 

" ^ a j <■* a** 

ji (p^). to te 111 

need of 


down 



NOTES: 




►'jH “anyone of us", i.e, t “we". 

* — j ‘‘heard him addressing them ', 

ifc “he would imaeine . 


lS <j ys- \ “in which there was no hitch*’: generic negation. 

18-19 *=* ^ — •* A -- (/• “with such perfect aptness was every . . 

place where it had the maximum effect ”. 

a 

20 : subject - 

V-=*v* “something to soothe them”, 

9 m Abb-LaJ* “which weighed them down”. 


to soothe 
to lighten 

•sa^Li), to weigh 


, used in its proper 


gjX o !r*-J (ji_^ku o~j}J ] -vjCUw t L ^ 

J* ojJi Vj (jkuOJ J^t }Vi <5b d ^»^J' 

jjb I * Oj-£-l o* Jai- « Li-U. Jjcw » C^*X~ L» 



( i r r — \ r • c/*) M I I W ; 1 j ^ 15 J 1 ' 

From: The Peep-shotc, a collection of essays and sketches, Cairo, 1929. 


V O C A BULAHY 


j 

22 ( •■ l J , H 1, to come 


i ^ ,« 

for 


M* ^ 0 ^ 

to be ready 


1J 


cr'j ( pl- ur ji j ) , head 

jli» (m/. o'jr^), to lose reason 



r (*»/• 


J — ^ 

emotion 

J J 

^ ) , to run wild 


^■L. (^J), to rock, sway 

^ 0 w 

23 LiJJl (/em.), wor ld 

iS^j J> before the ey 

** * ^ 

J^-s place 



0^ 

logic 

£ 

anyone 


, reasoning 


24 [$ 2 li, quiet 

- 

ju, orderly 
2 cj L» I often 



( 


J J 0 



), to speak 


0 £ 



L to battle 


J 0 


Ojt ( Jyu), to know 


jja 


20 


( JjlLicj), to Cl 
J) (/«».), spirit 


25 


I 


Sa'd Zaghlul 
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VOCABULARY 


^ j ; 

I t J^4j), to call into being 


atmosphere 


■/ J* 


2 - ili ), to direct 

0 £ OJ 

iSj^\ (<£«)> to let run 


J 


(/>/.)» channels 


J ^ 0 


(j )., to select 


I 


f» on 


? 


j,.» 


28 ^ ), to shape 


stamp 


J . 


CfJ (cfi), to put 


* 


imprint 


NOTES: 

23 J S “there was no room for”: generic negation . 

24 tt U~-R : Arabic does not employ j “and' between co-ordinated adjectives. 

23 jl “I was at a loss to discover . . 

^jdl j*) “was he the one who . . 


PROVERBS 


A promise is a cloud, fulfilment is rain. 


S'" JO 0*»' 

. .v v JjuL)'j 


5 ' ' JO *4> 

J Lt jJ * 


The excuse is worse than the misdeed. 




J 3 


J 


- 
J! 


Ask old and young for advice, . J--J jju: 

and go back to- your own good ' ' ^ 

sense. 


Erudition is an ornament for the 
rich man, and hides the poverty 
of the poor man. 



j j 0 " 







U-Tlj j! ( 


* Lt 



^ J 



I jA LLl, ^ ^iL, iiu I Lei 




AJd II 



J 



oji cji^ 'iU i iLiUJI 


.jIJjJVIj OjII 



I 


<JJ 


di 


J- 





* * 


■ »-*-■ -4 




M *S*\ JfcSJJl vVl 



^ j-*J ■ A*JJ I ^ ■ 



c 



I a I 




:£>i 



U'j w 


iJL ^Jl L 


1 b wj ^ olT 


r* 




' 0 - 



L^L 





. **d Ij 


5 


VOC A B U LAR V 


„ 3 ^ & J 


L .5 - -a . ^ ( future 


*j;i 



ic 


( />/. manifesta- 


tion 


** d 

•* . c . i 


initiative 


l 0 


, collective bodv 


ii , i 

♦ic -, 1 ( />/. nation 


+>rJ 


i f personal ity 


*ISI if 
*? 

to be dormant 


^ J 


iji, force 


3 , 


to stop 


progress 


> J 


4 Jyy, standstill 
jV^» retrogression 


, death 


jUAl ( decay 


3 ^U-, collective 


5 - i ! -i therefore 
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VOCABULARY 


J fl. 

U yj&y ( ) , to depend 

7 in existence 

upon 

great 

« 

thought 

** 

*- 5 f like 

c.JL^, creative 

past 

6 existing 

** 

8 present 

*j^ y non-* un- 

aLfl sister 

M | 

^ % 1 —■ < ^ 

b» J ** 

M - 0 

*pr& ), to speak 

the Syriac language 

k if 

i ^ 0 

9 the Klebrew language 


NOTES 

2 UJ! : particle of emphasis. 

one of the manifestations ’. 
6 j'SJI "which exists”. 

which does not exist”. 


yjl «UA)I JJU- 








' J 

# 

'A-a* ' a X »». k ■> 


fl * 



Ia fct 

Ji *»! 


II 




Aii. 


Jj 

*• ** w, 

u** j 


3«*Jt L* J! 


J . «* 


J 



*1 "AJ 


t n ^ oJj A*. AaL». 



1 ’ l 


1 1 


■JJ f- 


iJU J Ijj^ v_jjJ 1 oV 

J Ijitr Sii^» <3$ c 


L ^UJt os' 2JU 




I # U i j 



d uSj 


io 




VOCABULARY 




io v_j Uo ( j-t Jo ), to call 


o. 


ii r>*, will 

^ ^ ^ 

*ij (par/. *^J j, to urge 


*L»V jj, forward 


, heart 
, hunger 


, thirst 



3 „ 


12 ojA longing 


JO, JO' 

* unknown 


Jj, spirit 


„ chain 


J 


- d f 


-*u. (p/. J* *A»d), dream 


J! 


( 


}, to strive for 


13 


m ^ J 

(j***, inf- 


), to 


realise 


' 5 


by night 
by day 


' 3 


end 


V, but that 

JP * 

** ^ i 

1 to add 


- * 


Jo Jo*. , new 


j _ — '. 


Vl, the other 
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V O C ABUL A R V 


je 


i J tpl . .slyi), individual 


jJ 


15 genius 


community 

fortitude 


16 V u KP l - P oet 


— - i s 

^'(v* ^t, inf. u ) . to 


be in a nascent state 


- ; 


*d)V because 


(/)/. ), Arabs 


aJU*, condition 


- JO 

_ J J 

i , inf. j- : ) 



* J: ^ 

^ -U^j t inf. 

increase 


y|fi 

| “Ji (P^ 

day 


j ), to flourish 


NOTES: 

11 “which urges”. 

12- 13 LfiJbtJ "for the realisation of which it strives 

13- 14 V| , , , "whenever it realises . . . lit e adds . 

16 a-UWJI “the Time of Ignorance”: the civilisation of the Arabs before the advent of 
Islam. 

4 

17 "in the days of”: accusative of time. 

O f*jJxi** J 1 : the generation of Mohammed’s contemporaries. 


a n 


4-^ j-*J ' AjiJJ l 








L 


] Uw^ 


:J 


Jj . 2 >A*jJ ^ j jajJ ! aJ l». 

Li ^jjJI iAJjl J jS^^l SJ ^UJI * j\j 


II cLLVlj 


^ [ ii-OViJ '3 


? U [ c I I 2 O 

eii 


vj J 
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jiJ I 4 jLU I li..>fl- 1 „ -j > JuLi L 


lit 



• t) o'i v’jl ' ^cJ o& jli i L ( 



w 


Jjllvyi f 

Jg$aJ JS oUM 'i® j ij» ( 5 i 



.Sti 'i'lj 



U i-^JI iiJUl JJ 






( 


\ r i 





M 


25 


From S entities and Rarititt . a collection of extracts from Jibran s works, made b> his 
friends, Cairo, 1923- 


VOCABULARY 


1 8 A^j to continue 


* j 


, to develop by 


decrees 


r i 


( jutLoO* ), to rise ever 


19 


higher 

w * * j ** * rn —■ 

), to become 

variegated 


, until 


I \ . to entice 


r* MU 


* slumber 


At ( in/, ry), to sleep 

^il 

l 1 J*?u, to turn into 


20 rhvmer 




aJ | p/. philoso 


pher 


cT! 


">tT, speculative theologian 


J - £ 


(pi. physician 


Lo 



2 1 



astronomer 


The future of the Arabic language 



VOCABULARY 


vd J 


astrologer 

** — 

22 7w?, to be true 

& 

r Juy, to precede 

dependent upon 


* 


23 of one's own 


d£ 

jl, or 

- a , 

6-u.j, unity 


bd 0 

24 spiritual 


-0-0 


*, to awake 


■5, 


*X*J 


* ) 


o - 
* 

* aJ 


, sleep 


«**■ 

2 5 long 

S*! — V o!, if not 


NOTES: 

19 "as it fell asleep". Arabic does not distinguish between verbs expressing an action 

and those indicating the beginning of it, such as "to sit" and "to sit down". 

25 Vj "and if this is not the case, then it will not” 


PROVERBS 


If one loves you, he makes you 
weep, and if one hates you, he 
makes you laugh. 



Proverbs are the iamps of speech. 





The best things are the new 
ones, but the best friends 
are the old ones. 



Lt> Jo cL^Vl 

** t — 




despondency in misfortune is 
another misfortune. 


A A 


iiAII J 


f- 


JOll 


wOiilj Jejuni 


iiUl J rJuJI iJt 


* * 



UUL~» Ojl^ 


OJ 1 -L-i O 5 J < Cx.r^ ^ ^ J Lv 2-> I I ^ La^ J Aid ollsj 

jUJl Lti .ib 5 Cll J irLU UjL^!‘c^. JJ! oijUJIj i;UJ</l 



U tl) Ij t c. ' j gf j y^z ': I (J$f Cl * * * -ii L .,J iwJtjjJI 


VOCABULARY 


old 

*oo new 

- j 

a*J, language 

2 to go on 

-* - ~ J 

dispute 

t , j ■» ' 

oLz (few- • * * oF 

some importance 
j, about 

£ 4> ^ 

aJL~*, problem 

3 discussion 
■>U*, sharp 

among, between 


- ®. £ 

*jUaJl (/>/.), partisans 


JS*, each 


- » - 


opinion, school of 
thought 


jl-L*, point at issue 
4 *jaiJ {pi. isUJl), word 
*oj Lp, expression 

( w-^cj ), must ($ee ;/ote) 

^ d J ' 

I to consider 

^JU^, fit 

*aj l£j , writing 

At 

*ld, as to 
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VOCABU 

" ^ - * ! 

5 t->! to achieve 

at the time of 

a - ij 

glory 

6 Arabs 
power 

£-J, to be sufficient for 


A R Y 

mJ 

*J», all, any 

*0 (pi, j ) , image 

' a ' " 

(/>/■ vjb»^), figure of 

speech 

( pL cbT) f idea 


-VOTES:- 

* I 

2 „ liL “possessing importance”, from ji 

possessor of”. 

3 - dual. Cf. also line 17-18. 

* J,-U “the point on which it turned”, from jh 

^ ^ which should be considered . 

5 : predicate jti 

L "its achievements”. 


feminine o'i , plural jji or Jj* 


D 


1 J JTJtUl 

^ fj4> ^1 ^*-Ul j (Jj^u^! 4-Jj fc^^JbJb 

I ^ ^ ^ -il^-*a_> I jf ut U | 

(♦f - ^ U cb-XJaJ! o'j Lc- 

C^-A^ AaJJ 1 O* .^ .,^A »X^ OS^® A^-l j Uu I U* , aj jtJkjj- ] O 

■ ' -•■» ^ «X9 L^mv 4 »XAJ J 6 Lil J^u 2J ^ 1^ { JwJU ^ ^ £- * f*~ 

Sjb53l L.I of «jJ-l J>i .(^-kUilj cLj^JI oljLc. w: V 

. ,»JjL}_$ J_J-^-> (j-« a Li-) «Cj.Lj L< ( 'J^£*£ ij^ AjiJJI 


VOCABULARY 


- , , - j ,. j, 

7 J! <--*■> to hold an 

opinion 

hd ^ J 

innovator 

•** 

Uij, only 

*«* 

- " . j j - 

j» li ( ) , to stand 

„ t 

<j* wl, basis 
0 ^ 

J^, ignorance 

8 ^ 'Jfeul, neglect of 
& — 

_P, if 

a..*.ij ( p/. ^ I ) , to take 

upon oneself 

<+ i ^ 

iij j-», effort 


(m/. w ^j^), to hunt 
after * 

J ^ ^ j 

g cUjiJi, the men of old 

- J, then 

' - . - 

^ k-» (J U», to fail someone for 

- J J 

10 *\j\ (-kji), to desire 
wiij, to stand still 

^ o 

11 -c-t, at 

» - 

epoch 

or 

Ju*j, far-off 

*jjJaj , development 

*SC., life 


Old and new in language 


9 1 


VOCABULARY 


progress 

■#*■ 

ijr~> to leave behind 

' - J ^ 3 - 

12 ((Jwj), to attain, cover 

Ik rf" 

Crs it is proper ! 

V *^1 (^b) f to get hold of 1 

! 


**-— (/>/. v*^)» writer 

13 Jj-U., new 

' / J - d - 

J^»*l ( 0 Ui>cj ), to be able to 

^ j # 

express 
£4, to achieve 


notes 


ji 


■*i U "the opinions ot 

UU .| ; their ignorance of it”. U is the preposition indicating the accusative It 

is employed whenever it is inconvenient to express the accusative of a pronoun by a suffix. 

8 . . . jJ “if they had taken the trouble 0 . 

9 ‘ ’ -ft U : <U ' } in,roduces apodosis of j! : "i, would not have failed to 

provide them with . . .•* 

10 "which they might desire”, 

i* ^ “by (producing) things which”. 


• • 


L "which should be expressive ot the . . . which life achieved”. 


iUJUl j jfjaJl 


^ r 


*S I AA J <Lo I AjUJ ! v j 1x5^ </,po Cbo A^-lj iT Ai! I iS" j*~*3 


Ijl^j V ;>U-I itJ! &\ J JjJ-lj , 2uc_Ji 15 



£ 


u. 


^ tfJ O^plj * *r*VsjT" t* 


tiJlli .'O f f <A*J /yf- ^AA£- Aj 





k* *■* 


o' 


* # M 


U ,>. JA 




I A5j.k! iiLJI a U£l 


— • 


^ I 
*» » 


All dJL)i 20 


. j'-fcl'j JJ^' i> 

^ o £ — IT o T w^) P* ^ oUj I J * u~ n ^ 

Extract from an article on "National Literature”, which was reprinted in the collection 
of Haikal’s essays In Moments of Leisure , Cairo, ca. 1926. The article comes to the con- 
clusion that the dispute about style has no point as long as there is no general revival of 

literature in the Arab world. 


^ 0 

14 **S j*~t f battle 


^ t 

lAfc <j, in this point 


15 j, as to 


^ fi 


^1 T which of 


j 0 & 


jX-\ (/?/* u *;1 ***1 )t R 


J - & P 



VOCABULARY 



^U., present-day 

<T (Sso), to do something 
nearly 


16 Lu^, at any time 


t until, before 


» ■> - *- ■ 

1 (^~>), to 


j-», anew 


„ 0 ' 

JA is not 

\n j^Xi i, confined 




the Arabic language 

0 ^ 

Jb, although 




i . 


IjiA (ijyj), to subside 
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V O C A B 

- o. 

origin 

0 ^ - 0 

1 8 I, difference from 

among (chez) 
speech 

^ - a £ 

J&1, more 


JLARY 

-* «* m _ - - 

19 *djji (in/’, abJ 1 to direct 
one s self (root 

attention 

method 

0 ' 

2° expression 

. ,,e j .. o„ 

J-^ 1 (J- ), to convey 


NOTES: 

15 '-S- V "hardly ever subsides before it . . 

l 7 '“‘t- OS** w'^Ji "although they (i.e., the dispute and discussion) have among them . . 

‘ 'tbe source of which is . . 

19 SjU*J> *btj 1 "the tact that attention is directed". 

19-20 jj-a-' 1 i>-» . . . »jl ^ f to the images that expression should convey". 


PROVERBS 


Everything is habit, even piety. 




0 


w 



Ugl i iv> s is the guardian of a woman. 



If one makes oneself mash, the 
chickens will eat him. 


— ^ p 

J - JS". s J 

* -oUej 



If one is afraid of the wolf, one 
must get a dog in time. 




" 0 




Men are the moulders of their fortunes. 




s i 




* * 



UM i) 



Jl JbljJI 


4jLU I < Jb « (V a e. Ij V I » v.-iJ tj lj-^S - L» OU. _/^S" I 

^ o«Ut O olliAJ O' i . ^ >1^11^ a*^lxJI 



^ Vi O' (JP' '-‘>4' J 4 o' ^fr. 5 
X*4 *£% U J^. of JjU cpill WJS31 o'j < fj&lj 


^jUj <u~Lj 


'i 



Aj^OJ 



Li\ 



I ^ J jfJit Ji V 



V O C A B 

m 0 ^ ^ ^ 

* ( iLLi<^ ) aj i jj , drama 
£ 0 - 

*iJL*«i t problem 

m j 

*AjJ ^p/. olii ), language 

j,ei 

2 *^~S\ greatest, too great 

I . 

a-ap, difficulty 
J^U, to meet with 

^ it i ** 

,Jl)I ( inf, wiJU), to compose 
— ^ 

3 colloquial 

* ^ 

place 

*443 (-r~4), must 

^ktl {ja*i ), to be given 


ULARY 

* JjU, the like of 
4 3 j* <j, m my opinion 

"Ji (^4). to th' 11 '' 

most people 

JilJ ( J»'ji). to a S ree with 

j *0*^ ( pi- ) , character 

: " ^ 1 to talk to 

Hi ** 

*jju, to be accustomed 

c 4 J 4 G~i ) . to ex P ress 

«Lil>lfc I pi. emotion 

6 4-* KPl- j£*')> th° u S ht 
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VOCABULARY 


pi. )» author 

^ - J ^ J 

*JjU ( to attempt 


y " J 

dealing with the Arabic 
language 


-■ JO 

to make, to let 

* 

*0^, Fellah, peasant 

y mi i 

*^1, illiterate 

), to speak 

- j - - 

7 (/>/■ collection 

of poetry 

m 0 

poetical 

^ Sfj 

oUJ^ } writings 



J JO* 

himself 


iSj 1*, reader 

8 listener 

*#■ 

0 

and what is more 




appearance 


NOTES : 

i From the preface to the author s play *uVl "Fathers and Sons . 

2U * = sSj&* iidl 


3 U * w ~ ■ “which it should be given takes two accusatives, of the person 
and of the thing given, and therefore keeps one accusative in the passive voice. 

J^-* “plays such as these’’. 

4 “I think most people will agree with me”. 


5 



“should talk to us \ 


^ “in which ...” 

6 “let . . . speak”. 

8 JjfJ! jx^~* J “in a comical light”. 


9 n 


UiJ ! aJL^j <>\j J\ 


cJ v- 


O' 




U 1 


Uo£i' o< 


OUJVI y 






\ * 



5 C I j 


JO U 

IJLSJJ SUM J^U 


IO 



> V U ^ *A»> J^- \ J~t ' — y - 




->JlP 


AjLJJ ^ oiA 


I 

I 4j>lftU££>tj aJtulj dLi-l o 


*,5^ c-^5s J aj*=-w 2_3 ajtL 

-- • 


uai i_^b ^.iJi j^o J Ujj 15 


iiJ \t ‘i LJj Ij L-il {♦» 


g <-b*. jest 


6 - 


VOCABULARY 


JO- 

* where 


~ 1 


j 0 


r j> — sJb ), to intend 


J - 0 


I to commit 


crime 

JO, against 
— — 

U*. art 

beauty, charm 


— 1 __. 

( i n f • 


), to depict 


— 

4jU*Jj t human being 


as 




c 5 b to see 


, « . 


to juO-., scene 


♦SU.. life 


V ^ 

1 ^, real 


- - j 


11 il life, there is 


^ S 


a matter 


T. another 


r 1 J*. 


. worthy ot 


consideration 




;u, connected with 


jj a ^ 


12 


to conceal 


ft - 



ft - 


ut!, garment 


A * 


, coarse 


OJT, much 
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VOCABULARY 


Jl. * 

philosophy 


d ^ 

A 


, people 


12 (pi-)* experience 


** ot 


*jL (pi. <JkUl), proverb 


- d 


I (pi. o' -), belief 


o - 


*J, if 


: t 


mm S' J 


14 



to present 


i or 

literary (language) 


, like one who 


a - j «,j 

fcjj* ( ^ o ), to translate 


0 J 


i). 



•£ 

A 


; (*/. poem 


C - 


* 0 *> from 


- * 



I, foreign 


- -r J 


Ujj, perhaps 
ol)U-, to contradict 
with regard to 


o ^ 


some of 

ajJOI, those who 


•• 4 £ - 


Jag U , to take under one’s arm 


J - 


(j-y-li (p/. dictionary 


NOTES 


9 J aJw*. “the beauty of which consists in '. 
ii O’ namely, that . . 

13 jJ zl ] : this construction (conditions] clause within a relative clause) cannot be 

reproduced in English. Translate “which are of such a kind that if you tried . 

15 UAJU. “there might contradict us". 

w -wJ is the Greek word oktanos “ocean It has been applied to dictionaries generally 
since al-Firuzabadi (1329-1414] called his great dictionary the all- 

encompassing ocean". 


oUljl I ijljjJI 


1 A 


OL? « IjiJI j -L-aJ' y * j-j~ 1 1 


^L> <u1 ^ \ ^ ojOMs j( 4^.L*a5 jl id^o 

dJ I c Lw*. ^}j -*- ^ - \ 


c. iiL l^iac 


• 3 (j L*_^ \J 



ku^J V *3up$l ugtuSri JS* cr* 


*y* ( 

L 



1 20 


«jkA UjiJI Li I 'Jt* iJU*Jl U'l . a_.UJI iiUl jc -^r,,- jl 

il ( i-^UJI iiAJL ULIjj JS" c--^! of «AtU3l 

iJiSj ( jj</t A-zhJfi jj^ji ji jluu-i s^s. j£j 


VOCABULARY 


1 6 v * to arm oneself w 


- ^ j * 

w ( pi. ), book 


6 ^ 


, accidence 


6 ~ 


, syntax 


X all 


Jli (par/. to say 


wild ass 




uence 


il 

J ! , or 


Lai, elegance 


oj*>U>, beauty 


18 


- „o j , «, 


£• ( L: « J ( )i to be 

-f 2^ 

l/* (^)> to provide 
6 these 


able 


19 J ^waJ ( V to advise 


i - « 


J J a ^ 


crj-> (trj**i), to study 


j, seriousness 


, care 




» 


20 *j~i {j* ‘ jri, among 

J» l 


*^jLm\ ( pi. 
method 
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VOCABULARY 


- J 

literal 

21 (j* ) f to do 

without 

- — 

Uil, only 

*o-Up } dilemma 


to follow 


22 principle 



^ j a - 



write | 


since 
*■ V 

there is not 

a, 

{ y4 t anyone w T ho 
23 iLjyJt, the Arabic language 

a , j j 

pi, j jyi * ) , century 

0 

.<0^-1, Islamic 

j Sf '2 

4 Jjl (/em. Jjl), first 

•IP H** 

.ill 3, that 


NOTES: 

16 “saying": circumstantial accusative* 

yiB — v £V proverb, meaning that the wild ass is such noble game as to make it un- 
necessary to hunt other animals. 

m 

18 \ “to which you cannot bring a parallel in the literary language". 

20 je* w — “alone among". 

21 U»-J! jJ U.*' “that if we were to follow". 

22 (Jf* *‘we should have to write". 

23 *r L * < *-' “the Time ot Ignorance", t.e., the Arabs of the Peninsula before the advent of 
Mohammed. 


# * 


uni <uL_j i-i/.-n 





(n — r£ u a ) d^iJI 



From: The St eve, a collection of critical essays, Cairo, 1923. 


VOCABULARY 


A ^ 


24 ^y* ), to mean 

A 

^ I y j 1 , disappearance 


* , 


far from 


) » to desire 


2 5 


disaster 


^ A - 


national 


,» * 

0* 1 



way out 


26 in vain 
# 


0* 


• I 


to search for 


a? 

J*s solution 


jCiL#, difficulty 


-< .. * ■>*. 


j- (j** . to solve 


27 


J 3 *. mind 


lj, a single 


J^ f the best thing 

Hi *■* 

cJJ to arrive at 

< », 

after 

.A 

aJ, reflection 


28 





, educated 
, grammatical 


29 J&, but I 
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VOCABULARY 


- , ,a J - a 


to confess 


openly 

S - s 

30 basics- 




Jfyj V, is still 


J! in need of 


tUzi-1, attention 


' / * - 

3 1 ( pi * ), man 


NOTES : 

24 ^ 4 S "that would mean”, 
of {j*’ “from desiring”. 

26-27 I "too great for one single mind to solve”. 


PROVERBS 


If one magnifies small . U } LXj «UJ| o*A^I < JLa-JI ,Ll» - Ur • 

troubles, God will try ' ~ ' - - J - ^ ^ 

him with big ones. 

^ - -* ^ j ^ - - - * - 

If one praises a man for . aJL** j JL aj J U . 

something he does not ' ' ' ' w 

possess, one makes him look utterly ridiculous. 


Victories are according to the ability 
of the kings who gain them. 


j j* a- -- j jjo' 

jji 3* 


The mother of the cotvard has no cause 
for grief. 


. V uU jT t\ 


An imbecile can 
manage his own 
affairs better than 


• ^ ^ Ojj-H <3^ k*J I ^ 




a wise man the affairs of other peo le. 




.&JJI 









J m 

man 


VOCABULARY 

J j 1 , first 


£e, 

*51 ^- 4 , woman 

~ & j ^ 0 ^ 

2 JiLcl ( jxj u ), to believe 
, many 


£ - d £ 

Ua^-1, to be wrong 


other 



, », 

), to be able 


crli (pl .) 9 people 

«■* 

«.! j~ f equal 

intelligence 

3 ‘J 1 *. intellect 
0 

I think 

^ 0 * 

, - S 

^L?', to be right 


JL ^ 

*\Sj ^ < l£j ^ 1 , to compete 

| 

with 

,0 J 

ip quickness 
0 - 

I -t-jJ, understanding 

l 

! - - j j j 

e ^LpjJLJI presence of 

i mind 


Oi 


Man and woman 


I0 3 




VOCABULARY 

I 


«UI, patience 
0 

adaptability 


0 


restraint 

- ^ 

*Sy*j desire 


Q 


6 soul 


& £ 


U ( inf. to persist in 


* * 



y virtue 


ye, steadfastness 



J ^ dj; 


(o^5o), to dislike 


- * * -» 


r^ 1 to like 


- 08 j 0 j 

7 tiijJa), to understand 


^ j 


JLi (/>/. idea, thing 


- pt 


8 ; (pi. circumstance 


^ 0 „ a 


^ 0 ^ 0 ^ 


I (ry^Uwj), to discover 


** 0 * 

uT 


. as 


^ J 0 


^ unknown facts 


^ J 0 ^ 


♦oL^U-., knowledge, known 
facts 

- j - 

9 * JP-J. but 

^ *. - 0 <* ^ 0 ^ 

v-j ^^i), to benefit by 

z f 

*<jV, because 


★ . 


between 


notes : 

3 Arc equal . This word is not changed for gender or number. 

6 L>^/ to persevere against”, j~* "to dispense with”. 

7-8 j^kV — iJjjj o' ‘'to grasp ideas and situations as well as man can grasp them”. 


r 



. «0u£ 

•JiVlj t «Afilj J I f * a i't^ll 

<»y a* ^ — i> J -U.J A&j 

J V» <v Jl 53I ^1 ^ UUi UKJ 

jJ l^JL* wH^jC j < U> f I lfJuL>j ( Ia^L 

. U 20 


( I £.) OljkJI 





From O/ <*Ti'"ii, a ■ oHcvtion of essavs and feuilletons. Since it appeared, C airo, 1902 10, 
the book has gone through many editions. 


VOCABULARY 


*» 

10 4 — side 

• # * 

* - 

different from 


A - 


, heart 


small 




11 j* i$y (<£^ 0 , to 




1 ( 


to bear 


/ - • 



inf. 




'). 



large 


12 


( 


*ljj, after 


0 , 


). to go 


— . _ B 

to guide aright 


i , 1 


ii J 1 


13 to lead astray 

— 1 

v-iij, to stand 


i*v, occasion (of 



Vj, but that 


1 


Man and woman 
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VOCABULARY 


JaL-, to fall 
-u, hand 

% 

Aj Ju into his hands 

0- 

impotence 

0 j 

14 Jv, weakness 

^ JO 

* *»* 

), to know 

way 

£ 

16 r-l, brother 

partner 
rfrAj, womb 
cradle 

2j i 

o^jI, fatherhood 

^ jl 

17 motherhood 

^ ^ - 

to feel 

0 - 

superiority 


0 

<j-», namely 
«Ji, strength 
18 foresight 

j* 

pJLb, tyrannical 
tough 


hard 

jjl, to refuse 
19 ( j ~ L ), to imprison 

- ^ ^ J d, 

), to overcome 

o£ j ^ - 

<2 _^r*l ‘CJjl, he got the better 

of him 

- - ^ J 0 ^ 

(cLIUj *, to rule over 


0 



he succeeded in 

' " £ 

20 Jljl, to wish 


NOTES 

l° l ri .. u “in her breast”. 

11 *Sj*i ^ “which has not the strength to . . 

*3 *i-*i Cr* ~ — L “ whenever they meet she falls into his hands’'. 

“through impotence and weakness": accusative rtf reason 
18 ^ ‘ ‘with a tough soul”: genitive of specification. 

of “he is determined to”. 

r * - — “body and soul”: accusative of specification. 


* 



;Ui 




I ii La (j ! It j ^ is-. t 

i\j\ of J* * ; JJ J] o?y fci *a >. oUoUl, 


Uia. Lju 


'r^J jJ wD 1 j Lo S * lj \ SJUit U 

^ * l3 


p * « * V ( i ** i 

j I 


11 


J i-J-iJI i'ljl L 





j> j c-*r if 


t%* *e~?r ' J] 

ot ^ Jll iivjLl 4 OAj 



1|Jl^ Lij 


5 


VOCABULARY 

£ 0 ^ 

*a' woman 


** * T-* 

Eastern 

2 -Xicc.! to believe 

i ^ * d , 0 

i-#U jn#, in general 

2 s 

^ ^ jf 

there is 

-* d 

' , difference 


4 V more conscious of 

nature 

femininity 

0 

tj-* f than 

**-— -U (/em. i^U), 

counterpart 


between 

— 0 * 

3 Western 

L 

( <Sji), to see 

• # 

Jiji, distinction 


a single 



9 j„ d£ 

bi*. yji ( having a greater 
share in 

J OJ 

principle 

<m 

* +> 

womanliness 

■* 

# e i ^ 

on the whole 
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VOCABULARY 


S 


J [•ij 1 , more tender to 




*ui' (pi- child 


J ' ^ 


J more affectionate 

towards 

& -■ 

*rjj, husband 

^ j- 0 £ 

6 iJ! more content with 

& 

mode of life * 

iM 3 

homely 

- d ^ 

7 quality 


bid 


A3 ( A>i)» to like 


a, a „ 

J*?*]. )f to preserve 




8 ^1*^1, fundamentals 


0 


c wa i T ) , detail 


3 ^ 


U-’ 1 J^i). to go on 
Uj , just as 
<J(S", to be 


uiJ 

& 


every 


a „ 


, period 




queen 


6", 

house 


NOTES: 

2 * l ^ e subject of the clause, is in the accusative because of its dependence on o' 
"that”. 

^A- 11 "the Eastern women ”: an adjective can be employed as a noun in Arabic 
without further change. Literally the phrase would mean "the female Eastern ones". 

3 J! *Ar* which goes back to . the place to which a thing is taken back". nomen loci 
of "to take back”. 

sSj L-i ( = L.J) "as far as we can see". 

O' j* "namely, that . . .**. 

4 the elative , when used as a comparative degree, does not change its form for gender 
and number. 

"since she is" 

^ jJ lit. "more plentifully provided with regard to a share”: accusative of specification. 

/ o* this is : the personal pronoun is interposed between and -OuojOt to 

prevent them being taken together as "this quality’”. 

wliich we should like the Eastern woman to preserve". 

1 • • • <3“ “so that she will continue to be . . . the queen of the home": 
is constructed like the verbs for "to be”, "to become”. 


1 • A 


sl jJLI 



I 


Cr* Wi 



$> 



* * 



jL L*J I C)33 0 * M J J (J I cUU ^ 

1#*M* J&Ej ^jj ^ ^ 

<-^I f**l^ V *a* I Ji <y.^\ 



& -wj 



10 


3 O hr* cJ 


6 


x- 3 si_^i ^ •Lij-iJ 1 ofjii o' 

e.L)Sl A^/j JJaII _^oJJ 


L-i U1 



J_pi oli^aJI jl il 15 


UJ^I 


U~J 


Lf n? 


• H 



^1 4 . 


(J*^ 


bT 


VOCABULARY 


9 (*f^. ruling 


j d 


* jiG»c-* f ruled 


j j a 


£ j 


bil 1 4*0 ), to seek rest 


with 


' 1 V 

*i_k-J (pl- ubj), man 

■* «■> 

bu (p/.), troubles 

iLL, life 
„ 0 „ 6 ®„ ® - 

to to pre- 

suppose 

,jib (cr~M ), t0 live 

MP 

Ji? J, under the protection oi 


ot*£ ( pi, Oju-£), affair 
i 1 *, world 

w 

ii , external 

V J * s 


J 


), to leave 
6 P"\ 

(inf, to earn 

Jijj, livelihood 





*> ■> (inf- to manage 

, requirement 


^ ^ ^ j Jd 


12 




a _ J 


'( 


), to rely upon 


Jl Joj (J^i ) , to look upon 


on her part 


father 


- j 



^U- 4 , opponent 
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VOCABULARY 


- J 


! Ui, competitor 




v#, he who 


- J - J 


13 t0 struggle against 


14 


j»jL*, battlefield 

_ j , j j e, 

( ), to be good 




to take over 


-at 





1 (pl.)y qualities 


Lp, characteristic * 


,u juf (L4), to assist in 


e- 


, house 


£ 


JJ, housekeeping 




a-jjj, education 
16 4— »lST (/>/.), manners 

(p/- drawing- 

room 

«m J 

freedom 


jUiaLl, choice 

- - - -» 

(<— ^i), to be necessary 

- - ' J J 

L» to practise 


NOTES: — — 

9 "who rules and is being ruled at the same time . 

y l*. J! L H • C*— , “with whom the man seeks rest from”. Allusion to Koran, \ii. 189. 

10 stresses the change of subject: ' she on her part , 

11 w-T *J Ju "leaves it to him to earn". 

ta iJiS "like the son": cof««^ accusative. 

jJ the conjunction is omitted between these, since they are substantivised 
adjectives. 

13 J "on equal terms". 

t 4 — L U "As for the things which it would be good for the Eastern woman to take 
over . . , f these are . . 

16 w 0* "she should practise". 


it^l 


1 \ • 


<S \ (jlj ( U.I V*, y^u» I 


Li 




i UuiV I , 


O^Lr 1 ^ U~^ Vj < c£rr>il 




*V- : j .iijUUI oIjU 


SJl^I Ol^JI j- JS'f J 

’ li* O^J ‘ .r*^ 1 20 



LJ^I ,JU 




(Jl ^U. 




j^^JIj JUpl 


Oj-lL! 


y$fi 



J Li*J I 


\ m 2 ** 

L^) 


(r vr — r n 1 


From an anicle written in 1925, in reply to an inquiry put out by the periodical ai-Hilal: 
"Which of her present features should the oriental woman preserve, and which should 
she adopt from her Western sisters?" Reprinted in: C’o«n<fera/*onj on literature and the 
arts , Cairo, n.d. 


VOCABULARY 

t* itf J 0 <" 

pjjAt, hygiene 


17 j (/>/.)# open-air 

games 

), to be strong 



1 

* «*• »■* ** 

*w> ( ), be healthy 

constitution 

„ 5 ^ ^ j* ^ „ 

( *±jCj ), to learn 

i| 'l * 

• ^ 

■a* / 

SjJs*, necessary 

( f >1 

18 (/>/, J>*d), principle 

, e 

jLajil economics 


v-aj^, good manners 
Jj>cj ) f be skilful in 
*J (pi- art 

19 j', or 

J'«l 

jifl, more 

beautiful 

r 

L~~ j, especially 

«■* 

J 

music 

V ers i, there is no harm in 


Oriental womanhood 


hi 


VOCABULARY 

I 2E 


jaij, dancing 


20 J (/>/. Jit**), gathering 

,ai -i 

5^1 family 


6 _ I** 


jvCj, but 

•» 

according to 
ajL manner 

, - j ,j 

w — ,U ( <w. — U j ) , to suit 

-*■ 

& 

custom 


^ 


iijUuJ 1 , the Orientals 


^ J 


Oi. because 




ti! '>* (j>*J ), to trace back to 



, much 


Ji to draw atten- 


tion to 


6 ^ 


21 ^U. in particular 




jj 


(pi. -r >Jhr*)> fault 


^ 0 


22 jijr they (fern,) are seen 


0 J 


society 


u * 3 


, Egyptian 


absence 

* 


sex 

* * 


Li 


, gentle 


yz, from 




23 (/>/. club 


17 (subjunctive) "so that she might grow strong". 

L1> , . . 1a-* "in bodv ... in constitution": accusative of specification. 

"the essentials’*. 

19 o>^l i.e. t the French l>eaux arts . 

20 w— tJ "which suits". 

21 « y 1 .a j __ L*. J1 ■ a genitive cannot be nreceded by two nouns in the construct state. 

W here a genitive depends on two nouns, the second ot these is placed after it with a 
suffix pronoun replacing the genitive noun. 


o 


-j 




4 V ' »3 


f- — 



O 1 u». djl 


iwljoJl > Ik; aj yr'i oij J < ijjvaii i*_«U-i 



ill 


uM 


J ijfi l—JJ I ^£. 

Jj J* J ^- 5 


‘U oUi LJ 



J 


W 

m C^3 




oJ^cdi 


* 

* 0 



J 5 


^U[i oiyi j 


<jji Uk-. V J^JI s^id V if^il jt Jjiji ^i 


VOCABULARY 


J®, 

**) j*, woman 

^ ^ & J 

“*-*, society 


. #£ j oj 

j), to astonish 


o 1 

-■»* 

W 


Uu. 


» 

o ^ 


V 


one (some) of 


youth 

• 9 <j 


* j 

JL 


, educated 


r-’ cS^^t to call for 


*- 


one day 


, separation 



U 


university 



xan 


time 


^ 0 £ 


to flourish 
system 

- i *j ^ - 

co-education 


- .. « c 


\ to produce 


4 ibi (p/. oLJ), girl 


(/?arf. jIU.), to obtain 


* - 


b,a. 


0 


^r-^* b* , M.A 


j» j 


oljj^So, doctorate 


o - 


pride 


Woman and society 


i 1 3 


VOCABULARY 


5 v^. Egyp 1 2 3 4 5 * 7 

J ^ »£ 

mu I, clearest 

Ji JsJ^, proof for 

jj, advance 

* 

intellectual 

»**■ 

j* li, present 
7 Jy, statement 


* £ 

04, that 



home 



compete with 


J ' i - 

(pi. u^-j), man 

- j - - „ J ,J 

Oj-> i ), to exclude 

5-3 J 

ULk^, at all 


NOTES: 

2 u». JtJU ail “it really t/oei amaze me”. 

3 *=* ♦ . . oij J at a time when”. 

4 otjJU. “who obtained”. 

5 0* <w bo are”. 

JJj Jjjjl 

7 **— rr^ 1 “woman’s place is in the home”. 





LU o'lil 


* “*** 


Wf: ^ c~J! 


iitfl 


(_r* 



»* 

S j v - 


aj 


, ■» * h.y LoU c* 

cHkP 1 Ortf. jf 


MW 


J S U> Oi . jJ-l 

. <jUil IjJUfij 



iiL 




:>l 


iJLSt 


* * 


UlXl 



J L.JU. J^UI Jl^SlI J> UU, ^ Li 


<Sj* v JjUl u 


* - * 

LT* L#J 




,-n- 


;L 


VOCABULARY 


8 (in/, ) t to educate 

Mf ^ 

ftf, complete 
K vnth subjunctive , so that 
ornament 
teacher 
child 

■* 

9 « , instructor 

(younger) generation 
is not 
i«k#, piece 

furniture 

^ i / J 

r *3 ( )» to be put 


6 ^ 

IO ignorance 

o ^ 

mind 


o j 



servant 

o£ J OJ 

r®-*-* 1 ( -!^uaj), to give to eat 

^ ^ ' J 

cr - *^’ ( (J"****J ), to wash 
j " - 

it (pi.), clothes 

^jA companion 

, y 4 J 

(Vr*®-*, respected 

should 
^ «* 

-^J ( ), to find 

OJ 

12 enjoyment 


IO 


Woman and society 


“5 


VOCA 


J Ui 


ii > to endear to 

12 to have enough of 

J 1 

throughout 




,0 6 


BULARY 


- « 

14 v (,»r’W)f to enjoy the 
company of 

0 , OJ J 4 ^ 

^ * ■ * ^ ^ i ^ each other. 

** ** ** ** 

V./* 1 (part. ', to flee 

-* 0 „ 


(/em. past 

1 

^ (*«/• to sit 




desolation 

home 


*Jt*> colfee-house 
X>U, wineshop 


" 6 ' \ 

Sj*- (Sj*i)r to contain 


-o- 4 

except 


NOTES — 

8 UU — J.it. "giving women a complete education : the second l*s2£* is a cognate 
accusative. 

9 ffy “who is to be put”. 

10 jL** lit “locked”. 

1 **^ “who gives to eat”. 

11 *M •*** “in whom man should find". 

12 w~j«j “which endears”. 

13 U “have they not . . The object of ^ is ' x -y-^- 

*4 * circumstantial clause; translate “where they entertain' . 

0=0** “so as to escape ': circumstantial accusative. 


\ 1 1 


o* Ojfc «’ o! . — i 

* iilff -' v |jl ^ » j» # 

Ji ^ ij* *^ > )^ j-*-# *u 

*J^- rf-V .^i*J 05- Jj .Jj#j _ 

3Sj . jr4ii^j »Lj s j !, j * f *J *. j i)j^H 

. w~*cll j J^ r ’i if^II -si ^’>y i 

( 1 1 • — ) o ^ ±-*) J& Jt • ^jCnu’l ^y 

VOCABULARY 


IS **i-~ » (/>/.)» women 

- r, like 

♦ ^ ^ 

# ij 

| ( n/ sing, ), to surpass 

as ^ j j 

«J>i) f *rt 

• 

^*j T yes 

w dr 

ijfiy in order that 

Jj^, truly 

% 

poetry 

> * • 

literary skill 

• 

y-fr, science 

161 *xL. f queen 

I 18 J*Aal, debate 

^ 1 

ii, delight 

* 

jnoa#, some of 

- -- ■» 

'-r~~> ( *--^i ), must 

# - 

(/>/. rofc’ 1 

■ *^4 _ *g* 

m ** ** 2 i* 

«* w ^ ™ ^ d*» ’ d* 

— *io ( -t i-‘ : > "). to be educated 

■ v : mm r 1 fi, jj 1 M 

J I , 

jjf- ► famous 

-» -zfi j 

J-il, most perfect 

jJx*> k to frequent 

i? beginning 

19 -U^s-5. eovemment 

- b 

r^*!, Islam 

dr at* Jl ^ dm 

A«fU ( /»/. -v y ', outstanding 


Woman and society 



VOCABULARY 


j ", j 


Li . pi. poet 


6 - 


, period 


j t 




(/>/. c-L-il'), literary man • 20 


pi. ._^-Lu), office 


W -* -> 


— *J J 


-DC 


^ (p/. O^), singer 


0*-* (pi. (JL-^I), profession 


. NOTES: 

15-16 t —-?i . . - "but she must be . . 

16 "his (the husband s) delight’*. 

iiii* J *£ I "in the most complete manner possible": cognate accusative . 
t - • jj ■ . tL-JI "there were some women who . . 

* / i m / * * * 

18 J disT Ju "some of them had", 

19 "which were frequented by . . 

20 •V 11 *=» y “in which women did not . . 


PROVERBS 


j & j J „ k f 

Do not pray for riches tor your . C-L.-* > L<a_ > 

friend, or else you will lose him. 

W 


Evil is of great antiquity. 


; - i* it " 

JLS 


He left us and we were glad — . UcU. t Ux 

then an even more unbearable 
person came. 

^ " £ ** 0 J D 

Only a man without honour beats . jjjUJI j J ®1 j^Jl ^ 

a woman. 


Have no r ait h in the prince when 
his minister has cheated you. 



c 2 






! 









J: -bJuU! *Lx 


<1 



SOI 


I Lai* Ifr *JUf o Jts" 




J 4sJ4 jfljj a.<Jl«JI 


j . SI jJI 


^ i^L^Jt JL 


* * 1 

J *■' 

— ♦ 


> 




K J ^ 




, * * I 


«2_x. 


Jl 



i 1 v‘‘ 


i <S *-• ' i-w jaJ * j Lii S 


w 


* « 


» J 



* III 


yf v if 


J> u^»'l ju.U Jl *~jji *ju 


O 


VOCABULARY 


vouth 


*3 'j-*- 1 ', Iraq 


2 w ~i* c, active 


sjj~, market 


v**f *s*^ ). 


(/>/ 


-i -i 


), newspaper 


, enthusiastic 


** i 

4A **, -a periodical 


'-ij c > to be remarkable for 4 w_‘ lj\ flourishing 


cil inclination for 
strong 

O J - - 

3 study 


ST 


* 9 



, movement 


, scientific 


- 


, large quantity 

- ^ ^ a 

JCi|, eagerness for 


literary 

i" 

, progress 


0 J 


j * ~ « i n * , continuous 


II! 


^ J 


, reading 


5 Iraqi 


1 

11 

1 


The vouth of Iraq 


119 


VOCABULARY 


J 

a jLj r-j (impf. r'ji ; apocopate 

^ '* i — 

£>> or £>_ or £jT), to throw 

oneself 

boiling heat 
♦iL-L*-, politics 
6 lS !> (odj.), party- 

- r^- ■HEIR 

jl£Jl Uj , as is the case 

**iu*j, some of 

j ^ C £ 

* Jai (p/. jUail), country 
Arabic 


* J±A ( fern . < 5^1 1 , other 

; 0 ^ 

c*~n where 

ail, to give up 
- , - " j 

7 (in/. a-^LlO, to pursue 

lTJj - * 3 4 5 (pi- > studies 
j], for 

-* i g £ - 

Jbi [inf. a-j U ), to support 

d ^ o £ 

(//. personality 

(m/. to assist 

*V> (pi- sj'jr- 1 ). party 


NOTES: 

3 “their great eagerness". 

- * “and therefore". 

4 Jt3 -**. ! dual; English would here employ the singular. 

6 "Some of them." 


uii 3^.. ^ 6 i^ Ob { < 3 ^tH -o 

bi <i ^„ J^r» 3^ f j! Vb 3 * (J^ *• 

6 ^ aL) I ? v^Ia i -Vv Jj* ■ i** L**J Ij ua ajJL! I a 1 6 4 a) ' *, 5 Cc j { o 

* | » J J ^ w ** 

Lb" ULT (JJyOJ jl dUi L-u JjJj . I*., Xj^JI 

.jUas^l d»S J dU-X) /! Vj < Llklj 


jUVl Ijaj 
* £ 




OlT Jdj . LjuJI a.Ub ^ vJUbjVlj JbJI wJJ, Ji. jJI;JI 


fS*** J* 


< 6 ' jb jJ b ! aJLt * J? I y*J ! iJj J> 1 5 


VOCABULARY 


■HR 

8 U~>, a thing which 

*Jd J'X there is no trace of it 

£ 3 - 

H-*L>yJ, almost 


0 ^ 


6b, although 


0 c 


j 0 * 


I. matter 




y. (jjicj), to be free 


from 


& 


0 ^ 


, sympathy for 


DC J 0 J 

" M / 1 


+■* a a 

a„ r ^, side 


_ - DC J DJ 


io *j£6 s (jS6j), t0 t> e possible 


3 - 


Jli ( inf. Jji), to say 


, a 


aLza! concern with 

* 4 " 


0 ^ 


(*ji, population 

^ J 

Ua, here 


i-S 


ill, less 


- o j 


( pL j^-dj ) 3 country 


g jf£>\ { jY^i ), to demonstrate n *JjJ, perhaps 


<cti } group 


- o„ 

Lju, source 


JC ( «J^Z; inf. jL), to lean 


ijLV, existence 


The youth of Iraq 


I 2 I 



VOCABL'LAR 


permanent 
r uL’, regime 

|g ^ J 

12 firmly established 

J ^ fl? 

13 most outstanding 

f* : s renaissance 

«■« $ 

educational 
-*■> lj» extreme 

14 (inf. to sip 

-i* 


(/> • ^) f well 

sweet 

» £ -i 

J-*» founder 

- 0^ 

IS state 

- - ^ J A 

( tJ- 4 ^ ), to work for 

(* w /* to make 

general 

0 

*r*=k*j>» education 


NOTES: 

" ,h "" ' •*•*• ««»» •<*.*.-««* .b. 

’ ."£r * t - " * *■ «*-——<» 

^r* one side or the other**. 

l f ^i**'* 1 is possible to sav". 

1 - etc., are in the accusative after u* “that” 

* ^ * upon u hum msv* He merev and orar# n a 1 

after the name of person who died reccntiv TlJref r 8 * ^ e u logy , 8 rarely omitted 

king of Iraq since X ' Th ' "*■*" “ kln « ^ I ( >883-1933, , 

E 


1 T T 


J‘yJl -Us 


ISpU. ( t— ~JL~ilj J 1 ^' 

oU J ‘J 3j *-* Jtf- 


4 * 



>j— >J 



» " 1 ' 




J oo IajUj! 



( ^JL.JI JlhIj 

• f..^ 1 -v^ 

Ulf tUl^j 




lt* 



20 


j ajl oAlilC-'b/ i c-jAaJ I 


__£^ 





J* Oj^ij <-^ 


ij.ii iuu 


J ir°J u^v 


IajJUjj If 


^ A 4 4 / 


( | A . J To wT 5 ) «^.Xxj f ^ * 


LfeU 


t 


From: The Days of Baghdad , report on a journey to Iraq with the Egyptian delegation 
that took part in the funeral of King Faisal I, Cairo, ca, 1934* 


VOCABULARY 


16 (in/. j-U), to spread 

- 0 J 

various 

aL~j (p/. JjLj), means 

^ -- 

Ji C J 

(p/. method 

’V J* (J^). to be 

interested in 


d 

** 



j«, 0 - 

17 ojyu unknown 

& 

*1 

0^1, during 




old, former 

- I - 

8 *UJ.ir~ , in the same way 

£ _ 6" 

(jn/. ), to civilise 



tribe 


J - - 

(p/. yULt), bedouin 


^ £ j wei 

^JUI ( to constitute 

(pi. t bl), son, here 
member 

iuJI j, per cent. 


The youth of Iraq 


l2 3 


VOCABULARY 


*9 


J $ ^ 

total 


(pi. - >— ), inhabitant 


Js>, among 


■*>* (/w/. -Ljj-*- 7 ), to accustom 


someone to 


20 ol^L, life 


ty-K civilised 


** £ 


(in/. aj'-sJ), to let taste 


0 - 
I 


, taste 


- 0 


^ O 


J, because of 

, - » t 


- 3 


21 (i/i/l , to establish 

fatherland 


U (tAs-i), to 1 


i ve 


W, half 


mode of life 
nomadism 

^ ~ ^ ^ j 

J (js-ri ), to keep to 


« J 


, j 


22 (/>/. .y— ), custom 


Ae ~^^ ( mf . -U^c.l) ( to believe 


: - 


(/>/. tradition 



^ f* : not only the Bedouin nomads, but a 
is organised in tribes and obeys tribal laws a 
2i “because he believed". 

half of whose sons live". 


22 <TL' 


a part of the settled agricultural population 
chieftains. 




(mm i r 





c^ ,J 



^ •>..«" .^31 <il£ j£> fc ~ ^ 9 -? 

3,1 IS! jA Ija .j'^*.t J! SjjxC.'il ■*£ 

^«jj UJj* ^Ssjj l^jt/ JSt? g^J^M f &J 5 

,JI db»jj !>i V-^j 

«jjt Jjij i-* -^J ^rr—JJ 


• „■*• "1 

**“" ir 


I tt 

iS 



J 


L-, *Uj jM «•*•* <-»>»• J 

ir3i iHpj J*J' Wj <$/ 


j* 



i. >,^i i*i y. Fsi ^1 ^ 



*^Lj f fatherland 
2 iJU-i, article 

jlx, festival 

00 

-53 

independence 


VOCABULARY 

il j xSCl V I , Alexandria 

W- V p 

1 J " a f 

jl^J, Assuan 

]| yu £ B ME 1 II III H i ^l-BO 

I *lil, if, when 

^ 5 £ 

ilji ( 2nd sing . ), to wish 


, Egyptian 





-ju ), to live 

*« «i / t 

), to stretch 


I ^ )» ^ 

something more than 

*A*A>, locality, spot 

♦ * » 

g - 

JSl (JTU ), to eat 
ol^* (pi), fruit 


I2 5 


Our country 




VOCABULARY 


to breathe 
air 

A i 

** ^ km J ^ 

). to enclose 
6 r^j , stones 

j*Jit (/>/. f»Uif' ), bone 
to depart 

J 

( fem .), spirit 
Isjkt creator 


a 



f b ( *bj ), to sleep 

-■ d - 

Jjy, above 


8 the Pyramids 

£ ^ jZ 

Jj^J! the Sphinx 

a* 

jbl ( />/-)* monuments 
^•Ai, ancient 

, - ' <5 J - ft- 

(>^4* ).., to take pride 

J & 

9 j^a-, i fem.), Egypt 

- *- 

, is not 

— * 

1-i], therefore 

J a ^ ^ * 

merely 

but 


* 


NOTES:- 

3 S* “is”. 

5 V- 71 ^' Jf b "the fruit of which vou eat”. 

4 P 

V-»Vj “the stones of which will enclose”. 
Menes, the first Pharaoh. 

*j Ramses. 

Mohammed Ali, the founder of the 
dynasty (1769-1848). 

8-9 "of which Egypt is so proud”. 


Egyptian kingdom and of the present 
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dispute 


— i at J 


17 L JS” f all that which 

- ^ J O „ 

)» see note 


fi J 
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NOTES: 

1 0 ^L\^i “unites all of you”. 

lo-ii — “in the depths of which y 

your forefathers”. 

^ ^ ^ ^0 you not find them in possession of*’. 

*3 *■£ “in which th$,y speak'*. 

14 ,*r<06j **— ; V “do you not hear that their speech has’*. 

'*r J A J “which distinguishes them**. 

*5 Ji “(not only), but". 

16 W * l > 5 “on which there is no dispute”: generic V . 
‘‘your country, then, . . 
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scrutinise 


J J 


oUJ[, man 


4 Jl jJj (inf.dj~j), to get a 


a# 

iJU., situation 





♦^Jl, to-day 
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Laboremus 


1 29 


VOCABULARY 


= L 


Cr 
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^«i’n^" n0, “ hCre ,hC indefi " i,e PerS ° n '° ne '' (Fr * nch 0m “ in tr.n S U,,„ R; "to 

4 ^ L, l. “the events that encompass us". 

5 - * introduces the apodom of r 

JiT7.ro *1: J but they h,ve S,rnnK **»“<•'■: gfmlivt of specification. lit "thev 

*re strong with respect to the souls". J ' lne > 

'T=-i V "so that . does not deflect them": circumstantial accusative. 
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From an article, 3 j-*- j**~* Egypt Perplexed ”, written in 1922, under the impression 
of the failure of the Egyptian revolution. Reprinted in Literary and History , a collection 
of studies and essays by Sabri, Cairo, 1927. 
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10 (apocopate) “let 4 . . be”. 

- * “because”. 

jr*** jrr*- — ^4— l| 

11-12 jl . . . i is the best thing for . . . to work". 

12 ***** nm«t difficult to achieve**; accusative of specification 

*3 “used to say’*. 

*4 dlT “his words had”. 
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NOTES:— — — 

2 UJ "have we”, 

"according to which should he educated”. 

UU'Ja** "upon whom we place our hopes”: nomen tori of .a* “to place”. 

3 c)l , . . ^^**1 "I am afraid I must reply”. 

5 * "completely”: cognate accusative . 

JM: properly speaking, Copts are only the adherents of the Coptic church, most of whom 

are of course, like the bulk of the Moslem population, descendants of the ancient 
Egyptians. 

7 ^ **] “that there does not exist”: context pronoun . 
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nothing hut . . 

9 ^ ^ ‘ in which there is no foreign element”: generic V 

t 2 O’ <* .. j 'ii "he can do nothing but”. 
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From an article written to 1926, reprinted in the volume The Stage oj l^itt rature^ Cairo, 
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NOTES: — 

17 Vl . . . Jl Jte V "we merely look upon". 

jUu. ij* ^ "one of the”. 

18-19 ~ k i ji , . , jb we do not want . that the . . should not be common 

property of the nation". 

21 ,fy *1)1 a— " must he founded", 
j \j&£ "so that it may be". 


PROVERBS 


You won’t realise how good 1 am 
until you have tried others. 



The hearts of people of quality 
are tombs of secrets. 


' o£ 6 <« J J J " O J J * 

• yy* vY* 


One who says "I don’t know” and 
learns is better than one w T ho 
knows and puffs himself up. 



j 5 "^^ 6 # & r # # - 



* 



a 


6 *4 


» r a 








w 


II 






n s *• n 


Ua* . 



I i)Li, 


J 


-* I 


uii 




I # 


Jt 



H * 


¥ 

J - 


^ t - j 


c iC 


I! , » 



* 4L. 

J ^ 


NU 



i *_c- J' oIIjU 1 


. <-*% \ imJt 


-.1 


— 1 


j * 




i in 

! 




/* 


T A*»JI d*l’ 


» 


t * * 


U - 


s •» - 


w" - ; — * JU 


5 


» ■ 


VOCABCLA** 


-M “f-t « 

/jwi^ .). negotiation* 

~ ^ + * 

j* < to communicate 'O 

j, concerning 

ip 

* |k * 

3 ^*j£m . government 

» - 

-yx, treaty 

9 «i j. 0 

^ ^ 

between 

« a 

**£-•-. Egyptian 

<m ' 

^ la w H Great Britain i 

'• , 

3Uj, desire 

JP * | . * * 1| 

j— • Egypt 

J-.U, urgent 

|S< 

the twentieth 

a ^ 

*w-**», investigation 


• «, * *U. - ' 

Lj § January 

♦-W U— ( £/. Ja — * > f question 

4P 

•* 

year 

& m 

U a, to call 

, - £*•*-*, A.D. | 

*» ** 

* 

4 Hi* Majesty 


The negotiations for the Anglo-Egyptian Treaty 


J 39 


VOCABULARY 


4K king 
* 

>»>, the late 




^ (p/. tLixl ), member 

1 

p _ 

front 


* * 


patriotic 

^ 

-j; , to equip 


F ^ — 

; ( pL to UaJ ) , advice 


5 -ClUO, precious 

" °. £ 

^ ■, to follow up with 

publication 

» £ 

s*\ command 


<1# 


gracious 


- 0 


February 

6 oiuHj t composition 




delegation 




<<—y 


0 


, official 


7 <j~j March 

~ ~ o 

T^i' , to open 




, conversation 


& -* 


, palace 


- 0 ~ 


8 saffron 

« UJI, Cairo 


- Of 


*^1, to deliver 




each 
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Fu ad I (1868-1936, rul er of Egypt since 1917). 
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From: Farouk the First, a biography of King Farouk, Cairo, 1938. 
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NOTES: 
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J **r J “are*’: the Arabic construction implies a conditional colouring which is impossih 
to render in a translation. 

4 -? . - *■ who traces back his origin to”. 

“which is composed”. 

^ ^ (_h% ^ “which cannot be divided”. 

7 • • • ^ “no inch of which can be given up”. 
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From the official report of the Congress of the Arab Students in Europe, Beirut, 1939 
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), to urge 


oJb ( p/. iiljj), impulse 


*-*, gliorious 


, vitality 

■ j 


— <■* 


Ji T peculiar 

C 

jufl, legitimate 


JU*, present 


d © 


jLiuJ future 


, effort 
b, persistent 




i-L-#, organised 


6 -■ 


towards 




(/>/. I ), aim 


15 0 =* 


clear 


0 




, liberation 
unification 
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VOCABULARY 


' establishment 


JJ 


(/>/. (Jii ), order 


, political 



, economic 


16 social 


j ^ o i 


1, better 


actual 


, participation 


m W ^ 

, afterwards 


j-*. work 


17 j=*-. the good 

J D ^ 

^ community 


— ** 

iSj£ j, human 




progress 


0 - 


, realisation 


(/>/. means 


» ^ 4 


, definite 


* «* ^ „ d j 

18 derived from 


^ o 

^1 juU*J abilities 


0 ' 


J J 


(p/. condition 


w — 

particular 


- 0 - 


Aj j?* ( pi. <~>j 1j*j % experience 


o - 


ig <-r* j^ } West 


Oj-^, without 


tm mm 

Ju*j‘ ( inf. -LJaj* ), to tie 


oneself to 


{pl* S 


) f ideology 


%Mm J i 

European 


20 modern 


*•* 

iJ, such as 


-L-ib, fascism 


w i J 


f communism 


* *6 J 


democracy 


2i book 


** - - 


, nature 


NOTE 

*3 “which urges it”, continued by *J! line 14. 

*5 c/ "which are' 1 . 


1 in 




t^.*)^ i>-LyaJI |*-Xaj j I^JlAj o! ij^J j^yaJll J jju 


»»> » -j t. [ f ^*vW I o 9 ^? 0 1 ^Jud L^AJ ftJU^ 



* f*~. " 


\j*cL 



& Uhjj l 


L> 


Ul i~o Jl 




'*■ wO 1 > I J Is** I . * 1 m J \ ^ i > C j y3 n ) j it L 

juUJI ij^tJi otu; ji 


Jl 


n 


J , -^rP 'jJ- 5 C 



itL^JI jj j dLi Vj 



M 



jA Uf- oU-l >i) Jjj 



J 


a* 



L» 



UIj f^LjJI loU^I 


* ij ^ L^3^l 1 LJis l^-» |» 1 ^ l ^o 


5 


VOCABULARY 


industry 




ian 


2 JyJ, to be accustomed 


*rf d 



1, the Egyptians 

- „i j j?, 

* J-' ( j-w ), to hope 




r 


cure 


, compensation 


*<j£~J\ ,»Uojl t density of 
population 


a 15 insufficiency 


« 3 jj, wealth 


I 



^'JJi a 


*^ 5 'j ( i 5 ^- ), to see 

- 0 , 0 J 

J a : -**, future 


J 0 


{fem.), Egypt 


4 Ajoi', extension 


J 

* j^j* 


■* i * 



ication 


J J 


f- J (pi. »JU I, branch 


, until 


Egyptian industry 


H 7 


VOCABULARY 


y, J l 

I ( ), to be sufficient 


J Uc-j, space 
- ^ e - 6 


-O 0 


I ( inf. flj^ciwl), to 
«■» ^ 


employ 




^JJI, those who 


5 a* * 


to be unable to 


m £ 


h* C J 


"JI ), to ' ea< ^ to 

*o>bj, increase 

Mi ^ 

national 


0 - 


6 Vj, raising 
*Lij ' L^J-* 


0 J 


standard of 


living 


level, stage 


o £ 


J* 1 , higher 
comfort 


7 °J 


, civilisation 


j< j dui ^ f there is no doubt 
that 


J ^ 0 



(w-ij ), to 



o ^ 


'jj-s, part 



8 *3Ua^sl, economy 

national 


i* £ 


til that we 


t -u*tj ), to find 
tiJb, definitely 


i 9 so met ling of 


e, J - 3 

( cfj ** ), to compen 


sate for 


r 


, proportion 


^jce, between 


- © 


«Jtr* (pl- asset 

Ilf ^ 0 

, economic 

0 * ^ 

J&j, but 


NOTES: 

5 "and that would lead”. 

6 *Jk y Uj. “from its present state”. 


u if-L* iiJUl ^ jUYt J of U CJ L dUi ** io 

LT* U.sL^y| j <Lt LuaJ | jjl ^c, ,j| 

.j-*- J IrJtf I j oUluaJI ft UJl ijJ. jfj , iijJI 

L. i»£' 0j yuJj ^^laUI IfJ jJLyaJ „ - 


Jjy-Jt ifclUe. U-d£ 


** 





^ fl ' ' e>U. ^4Md l ^4 Uj^Ia. oJjLU < ~ n* 1 l^ j 

OlSj f l-^A j tk^T^ cJU 


V I j I -t3LC A^jJajiJ I O I O I jj l_5 . a* | tU ^ 

<Osi^j L* j I JJiiT J. --- ' ^4 j ^ UaJ ! Uaj ' ^jOj! j ( ^JjL I jJ I 

~*d ‘ L -j^S i j^LJI cJjS^ Ujl-Xic jf iud?jJ| iUL^JI 

(j 1 LyaJ f d^l ^ *cj llj # AjlL& *Aju j*iQ~4 J ' aw jL*aJ 



* ■" 

io ^ *-•, nevertheless 


J J ~ 


t-j ( y~jL ) } to appear 
W L »1 [ pi. JU ), hope 


0 , 


^ some 


- j 


VOCABULARY 

12 ao, exactitude 

^ ^ - j 0 * j L pH I 

(^Jjw ), to define 
Js»j-t (p/. tjj-i ), condition 

I *• 0 

! e.LU|, establishment 


kJU, exaggeration 

J ^4>*' (s/r^- )» 1 have to 

«■* 

5 / 0 

ii ), to inquire 


c.Uj I 

* i 






into 

, ' >{ J 99 

( j£L*j J, to be possible i 
* 

for ; 


the whole of 


JO- 



crop 


9 


Egyptian industry 


149 


V OCABUL AIR Y 


JJ 


* AJ ( adj .), cotton- 

J 0 - 0 " , 

( *jjZ**j > ), to import 

** «* © ** 0 ^ 0 ^ 

(4f^H ), to consume 

(/>/.), manufactured 


articles 




•j, then 

I 

ftf, to arise 
xs., among (chez) 




IS 


Jjfr, spinning 


, weaving 



* •* 


-- { 


AsJ, to begin 


*„ -* j. 


( ), tO fill 


demand 

* * 


-f 3 ^ 


(pZ.), textiles 


16 JU, to obtain 


& 

J&hi-mv? 


, measure 


-* 6 ft 


independence 


, branch 


17 (pZ. I, result 


J JO _, 


), to decrease 
*ohj!j (pZ.), imports 


- 0 


*jlAjU, amount 


- p 0 


r-li’i, production 

18 (adj.), home- 

** ** 


z OE 


*L^ul also 

" % 

jj»l^ (sing.) t export goods 


J J 


^lai, cotton 

19 ***%. (pZ.), countries 


» £ 


foreign 


a a , , £ ^ j 

jJI jUI ( Xjo , to re- 


export 
- 0 ~ 

a*j, after 

0 „ 


(inf.), manufacture 


NOTES — 

m MAJI ^ Lu£*j U i “as thoroughly as we can". 

13 j-Laj c-i|T '‘used to export”. 

13-14 oUj;„ n . 1 1 j-* . . . U “all the manufactured goods which it , . 

17 *ii/ j tj* “one result of that”. 

18 1 j* jaU*J1 lit. “that which is exported of cotton ”, equivalent to a ma . . . min 

construction 

*9 “after being made up into goods "; infinitive with passive meaning. 


1 O 


Joa!! J^b A J&1\ 

IaoIjuL ( 

C-UyaJI ol^jljJI 2 L^ja^-l 

l?td 


--/ 


li 


. £ 


^ Ji 


ST 


s^V 


^ JL5 "' °J^' J : .»o?^' <°uu«j 



jf 5 JUI 

2 UU 


ul. 




• "A) 2 \j.\. vj (j b! L j 2 


• *A) Cr* J -*J I ^ I y } ^a,n i <j I i I 

^ »* fr £ 


-S^U-. J iikk okjj J -jJ 


bjji o j v 


J 


u» u ^bVl 




s 


!A? j^j < 1 UJ I 
V . L JI ^ ^UJI J lf.rU._j 

W £^r (JJ' oUj^all Jaii JS” jl A j JaJI 


L r^jy b uP 


U aJjjJI ijUd 


VOCABULARY 


21 * J L^! (p/Jcj! .), income 




- 0 


j 0 j 


* 4 ^? (/>/• 


customs 


in consequence of 

M* 

b*», industrial 
ij-»*b inside 


oj 

i - 


country 
<jj* f and thus 

V* / 

J», even’ 

22 -o^, movement 

" , - ° ~ 

«J! (^i ). to aim at 


-*-’ 1 ( inf. to assist 

iibl, subsidy 

+*• 

Mi **• 

2 3 financial 

urV ( «*/• ), to impose 

upon 


JJ 


<*~J (pi. *j~j), duty 


u j a j 


</r^, adj- of -ti 


w £ 


c? ! , anv 


d — 


- ^ j - _ 

24 *Ai — 3 ( />/. c wLj ), means 


(inf, Jab- l * V to encourage 


j „ _ 


, « 


i-l {f?m. ), other 


Oi 


Egyptian in dust ry 


* 5 T 


VOCABULARY 


, * 


j * 


J* to result 

from 


J J 


falling-off 

4 ^ O 

5r J, proportional 

w* - 

ojbcj , foreign trade 

#*■ 

w 

25 in consequence 




observation 


a 50, 


a certain amount 01 

***■ 

£4^ £ 

importance 


» £ 5 


26 0’ 31 , since 
Oi, half 


" a, 

<Uj:> } state 


d - 


^r:y£, almost 


i — 
★ . . Lv 


27 development 


- i j 



, various 


- <3 J 


(*£*->, majority 

28 *i U, world 
0 ^ 

no doubt 


cause 


•** - £ 

fundamental 


^ * 


w>UI, to affect 


v» j c 


hjj', Europe 


- 0 J 


29 hegemony 


o o 


weakening 


^ ^ Jli to some extent 

^ <— 

conclusion 
j, theoretical 


^ ^ OS 


0 J 


3° (ff^ ). to produce 


- ,o 


J _ © 


J! ( ), to require 


J* 


6 J 0 

^ ^ 


1 (^vyaoSj), to be limited 


to 


31 djlA j, trade 


kj* j 


^j- r international 

J ^ ^ 

u^£>, exchange 

oULl (pl.\ raw materials 


J ^ ^ > 


pjj ), to distribute 


over 


nature 


NOTES 

22 J! <Sj* ’'which aims at”. 

Ujix-U "by supporting it”. 

21-24 l r'^ x 'r^jri . . . J>: extraposition, Translate ‘ From every move which . 

results . . 

2 5 *A r J "this observation has”. 

28^29 j- , . . yUl L “the weakening which affected . . 


there 


i o r 


dLfc 1 ' || 


Ail dM 3 


. a~*>j j e^ 50 ' jjlsL* i_ikk i* oljUJU 


J /VI iJli i-iUjJI L^l^, ^a* ^ j^,tj jjl u j_ys: V 


^li! OyUI j i-JjjVl j^UI J 

*Jb' 


I?* «j/JI <olj 


J -J 





. S-fcL*aJI Jj‘L-jJI ^ j|£^J 4~Z IfJ otf l«A^ 35 

I S f 4 j ! 1 JLfti 


o 1 b AJj J 


< --a^JI j j Jl ( J^J -L ^Jl l^J ijjUal 


i>Ul t£& ji ait' LAiA *kb Lij j. 


rJI 


AA y 3 


ic.Lu*JI 


A» 




u 0 1 LhZ ' 

_^-C- 1^— <Aii wii jAJ < Ia^wC- Oji 


I Jail 






«L(Z Iaa AOVAj . Ajj^ail 
a-U-IaJI JjjiJI jp j-»Vl 

.i-Vl Jlyf j-» _^Vl ^ a*J I Ja L^JZaIj Jj-JI «£Uj £ljj 

(if s • u a ') ^** 4 f*» i ijifr (j - / 4 } 

From: TAr Policy of To-morrow, an investigation of the problems facing Egypt after the 
achievement of its independence, Cairo, 1938. 


V OCABULAR Y 


32 a'jL~JL, evenly 

' J 

-ok^. (pi. j^b.), zone 

A . j - ^ j V 1 the globe, 

/tf. “the earth-ball” 

- ' * •» t s, 

?w»-> 1 ( ), to become clear 

^ , > -i 

33 U>^ )» to permissible 

1 * vf ~w 

tj jj*h j , l must not 
-iJt i, that 


yt f effect 
nJa^, huge 

- 5 - 

34 national 

U 3 , as 

djX* t to happen 

C 

^jjl, .European 

a - 

Oy, century 

^r»U (a<iy.)i P 881 
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VOCABULARY 




35 


★LJtic, when 

something like 


0 * 0 * 

with 


^ - j 


40 



, outcome 


monopoly 


J * j - f 


^(S - ' , all this 


36 'it, if 




r 


J* 


J _ 0 


1 ( ), to depend 


L 


IkU 


upon 




Lcij j, for some time 


.... »j 


(p/,), products 
37 jJ^s neighbouring 

* ' - - j .. 

J! ( J-^=4 ), to rc 


AC 

4 1 J, in the last resort 


( fem.) 9 market 


- J 


£ 


38 expedient 


a , 


temporary 

^ j* 

ii- l t to cease 


j 0 ^ 


y**H 


Oj*>, to the exclusion of 

„ JO- 

1a others 

'.- - ^ . j ~ 

1 ), to depend 

upon 

4 2 & (inf- JT*Jj ), to prosper 




39 same 

(pi. olJjLi 

- -e£ j o j 

( £r>" ), to 
IjllJI [Ji Ji t 
footing 


- O 




( (J>* ~ * <j 

composed of 
number 

j *-o£ 

jf'z I, the largest possible 


© *-‘ 


- ©6 


•> ji (pi. J'jii), individual 



32 jtu. = ui*ji . . . jttu 

i ■ 1 1 ^ 1 

^ that we must not": context pronoun. 

33 34 . . . -ill- translate “the same . . . as". 

38 £*£4 "which will cease". 

^ J l^ 6, u pon whether that market flourishes and includes". 

F 


Ojjti 1 J 




fu- A. 




— ’ - — j oL,Afl i 1 1 s l:‘ 


i or ^ 


ji ^ ^ ^>ji os < ijjdi *i^i ^ j>u)Ij *u« 

Lc- J 



* 0 * 0 ^ 1 $ Mb»^M Cj* 



U 



, iiUiJ! 


j^j c 


jo-^ 


(jS LJL ! o La jJ I L j 


=531 



II 


J J-iVl dll)j*j ^*>LjU! j-iUJ! *~LJ' jJL n 1 j 


VOCABULARY 


(/>/.), Arabs 


5 - 


■%-^» West 


-i - ^ 


j -f J 


4i2— jiJi Ojj^K the Middle 
Ages 

2 Ljuj , while 


> East 


*+ £ 9 


near end 


3 ~ 


ail, far end 


, flooded 


J 


i -* c *» J 


*«£! ( ’), to radiate 


- -- * ' - 

aj L* ^p/. .. L*), lighthouse 


j 


3 *^!juu, Baghdad 
oyb Dl, Cairo 


(/^* )» light 

i-J-u, civilisation 
0 

*,*!&, knowledge 

d ^ 

■cj , sea (see ftofe) 



, ocean 


jui. ( LL ), to be perplexed 


Cii (p/.), pitcb-darkness 
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VOCABULARY 


0 ^ 


ignorance 


gross 


'JZ 0 ^ 

barbarism 



J 


obstinate 


5 Ja»., share 


Ail*, culture 


0- 


at that time 


< j 


( -t- ) f to contain 


(phi 


J J 



), castle 




*jc^ 1 (p/. prince 


uncouth 




6 a few 

(p/. ), book 


a ^ 


d* ((A-i) , to know 


~0 J 


(pi. l)Laj ), monk 

«■* 

0 * 

( pi- LP^C-.), poor 


J J 


j-AJ (pL jyZ *) , husk 


- * 


8 ,<**2', to end 
*U/, century 
ninth 


li, tenth 


w 

A.D., lit. from the 
birth (of Christ) 


NOTES: 


2 -* , , . or "was flooded by”. 

*“3 *(>*' v>* • • • > Li “the lights . . . which the . . . radiated’*. 

*j*i- the Mediterranean "the Middle Sea”). 

5-6 ^ . . . * 

the next clause: j>«L> ^ . <Juu L. 

8 AUJj'j . . . ^JOP; camunstoiKffVil clause, translate: “When the . . . ended, these 
princes were still . 


L* “the few books which the . . . contained ". Similarly in 


t 9 

* 4 


\ o n 






( e. 


UjJ 


-* * 


J <ju*j yj 





J-* 



iCJOJI 



* £*-*J O'* Ojs*C £)>>:> 





( 


A n — A o U 


• Sr’j^ ^ i °J 


*) v^l J^i J ; objpi > 




°* J I <UI I Jljl jJ ' ^ 

'*-*-& I -0 I p ^MaJ I I JJt c. ^4 t j <J j-~jJ I 

i LjL-m,I & Jr^ < * A *r^ tjf - ^ ^ ♦ Jjj-ill ^. 4fc , « v, 

j£ fl 1*^.4^ I < -l- 1 '*J JJ J ^V* jlj 




Al 


From: - 4 / the Roots oj Literature , a collection of historical and educational essays, vol. 
Cairo, 1935. 


VOCABULARY 


Q - 


(/>/. 


J J 


( 


), castle 


), to glory in 


A 


* • 1 * 



- & 


J iWj* ( 


- 0 ^ 



), to amuse 


oneself with 


tL^ (/>/. ', bloodshed 

d, j J 

10 y.* (pl.jji*), monastery 




J 0 - 


), to erase 


4 jIx 5 ^, writing 


f- 


Ji, ancient 

j je. 


), to copy 


1 1 Oti*? 



). page 


I M J Q 


, erased 


ui^i religion 




, until 


0 ^ - -*e 

^ Jljl, to remove from 




*lU ' , God 

^ ~ J 

ofLl^, veil 






*1 \jj (pi ), the most marvellous j 12 ^ i pl. 



). eye 
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VOCABULARY 




iSh * *° see 

fe'jj Jr** behind 

IN 

i?, darkness 

I 

3. obscure 
-*' aj 

*ajuj, district 
West 

- „ „ J - o ^ 

) ), to be bright 


^ - 


13 tr- 2 (/ f,w -)» sun 
0 ^ 

hast 

rif 

bJ, when 

u=bT) to become aware 

6 j 


N part 
QC—I, Spain 


! 4 *J>*. light 

^ J 

to be lighted from 
another fire 


- - o ' 0 


! , to awake 


d - 


^ j 


</**> ( pi. ), soul 


J J 


r^d>, a longing for 


, perfection 



r 5 iV **-»!» human 

to seek 


■> ~ 


( a>cj ) f to find 


V! 


i, except 


-S among (cAec) 


notes- 

12 W "where . . . shone". 

F* 


1 ©A 





JUiu JU. Ji iJLJYl oUl ; JaJ jl 

A ^L >J 1 j^J L?cJwa_) ^ AjUJ ! ^A>JJ ->J ^ a 


tr 



ok 

Ji -Uju ^pjii I ^mIU . w jjJI *^)j 5 cJ td *i 

L*LJ AjjjLUIj i-JjjJl oJa^JI i lie" ' 'jJ-At ^ 

/■%.^-H LC J J * b»c^i jl IjJb w v aJs^j (j 

Ji qnJUU of ci .\kl Uj 




0>-C j! 


1^4 li[ /^c. IjJ 



aJuaM JLi! 'lc- 


I 




ill 






Ol 


^JaiVl J Sa^Vl aJjjJ 


l j 4j ^-*JJ ^ *CJ» jJ * 


♦ 



» 0 




10 


. JlyJI J a~.L*J 



VOCABULARY 


, individuality 


J d 



^->d, language 


, j 


jj a 


c 


) f to be suitable 


Z ^ J 

2 proved 


^ £ 


bJ - - 


jj-Lu\ development 
oL»>, life 

m* ^ a 

jUpl, human 


to decide 




foundation 

* 

4 mainstay 

/^j5C J f establishment 

^ 6 ^ ^ J 

*ilja (p/, Jj.*), state, dynasty 


0 J «J 


0 J 



, long ago 


a ^ 


Moslem 

j ^ o 


unity 


6 J - J*? 

ill), hi 


u* 



“ (/>/• 


5 *o* J-^, desist from 
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VOCABULARY 


^ + m •'ij 

(t«/. to make 

m 

religious 

0 "* J 

linguistic 


(/^* interest 




government 
^ it is not 


, important 


=~, politics 

-ft, 

★ 

ta ^ — 

practical 

d 

9 racial 

/ # r 

Uaji, also 

6C » O <• 

Oi (3t*, before 


* 

, good 
bad 

& 

but 


, fact 


£*Lj, actual 




- 3 ^ 




£ - 


*0/, century 
io u^ t second 



.the // egira t the flight of 
Mohammed in a.d. 622 


J - 


think 


_ £ 
1 


, anyone 


, when 


'-^ 1 , Andalusia 


J ^ to dispute 


# * — ' ^ 


8 *<J* 1* u (tnf. ill?] ), to base on n JjlJjJI, Iraq 


~ J - j 

), to oppose 



it is proved**: partitive j* . 

3 WJ *m foundation**: «c«**friie 0 / specification. 

5 j* "from making’*. 

' w "^ l ‘ A * tl ^ U 41 do not think anyone will dispute** 

0 Lkil i ikli. r# , . r 

■ - ' J °r even the racial *\ 

d* W U "before the . . . ended’*. 

S "^ f ,' he MOSlet " be « innin e in A-O. 621. The second century is equivalent 

y the ° ma >> ad d.vnasty of Spain (756-1031). 

^m-coCtals'th? 1 ?^ d>naSt> ; WMch rU,ed the Moslem world outside Spain 
' S ° 1 * 5 ». though for most of that time in name only. 



Jij 


r^ildl ^ iutil <j dJji JLiu Q^LJI 

<j^ilt oL ^li- . i_jj 4 Iaj^j *iLIt L j^j 

* i-^^A-w/V I iJjjJ I ^ lL» I >- L*J 1 >li ay>&^ J 




- 

ft -* -ii.j I 


ur* 



O'* <J 





. r UVl 

^ ^i)l Jju <JW ~~>1 i>* 

^ 1 I^jLj ( 4jji ) !j <L*jljill ^i 

uj! J«k J l t .:.,gW 


. ol~« ^ Ij 

1 4 jCAa)I p- L^/L-i 




.6-bu c~* U> ^Z) 



JjjJI (jj < (JjJjJa 20 


( 


I V 


in/' I ^) 


J SiUiJI JZ 




aZ 


From: 7 *Af Future of Education in Egypt , 2 vols., Cairo, 1938. 


VOCABULARY 


12 tO go 

" ■ ' s., 

cUIj Jjo, from then on 
6 ^ 

13 I alone 

w* 

J„ OC 

-L*o I, farthest 

uf ^ 

extent 

0 J 

••', possible 

«■* 

-2 

(^li ), to arrive 

#** 

^lj, fourth 

Hf 

14 until 

jplii, to take the place of 


i U, world 

Irf " 0 

Moslem ( adj . ) 
15 t0 appear 

«f d ^ 

Zr*y, nationalism 

<■* 

6 

one of 

j _ d£ 

J-J, the earliest 



recover 


Ji, ancient 

Z (tZ)> to for g et 


VOCABULARY 


161 


a, -£ 

c>» ( pi • f^ 1 ). da y 

17 00 Ij, history 

oL (i-LJ), to tell 

0 ^ 2 

<j£> y acquiescence in 

- d j 

oUaJu*, rule 

jtjz, Arab 

**• 

after 

conquest 

a ' , e,®_ 

18 ^ (tri )» to be free from 

a j 

discontent 

(u^), to be j 

without 

rebellion 

I 


- a - 

ojjj, revolt 

I ^ ^ 

I-Xa ( ) t to be appeased 

vi C ** d M# 0 ^ 

19 jUil ), to quieten 

f down 

Vj, except 
to begin 

m ^ ^ d m) ^ 0 ^ 

), to get back 

Mi ^ 0 J 

«»■ « , independent 

wf 

J— ^ tii under the rule of. 
/1/. in the shadow of 

- 0 J 

20 various 

-•1#, arise 


NOTES — 
12-13 { f * 


M w cnt ... to the utmost possible limit 


t 9 

* * 


J Jl 

x 3 began a.d, 913 

r 3~ f 4 *b J. "had hardlv arrived, when . 

“the first ... to recover”. 

16 ^ J “for a single day”. 

S| jtP* 1 . . . l*V-» i. "only settled down when . . 

M Ahmed ihn 1 ulun (835-84), Abbasid governor of Egypt who made 

himself independent. His descendants ruled until a.d. 905 


) nr 


JlyJI Jj'Sfl c 5 jUJ ^ 


wL^L# c5j j-*J I s— tUa^i. ^jp# 


f olyllj ouSM ol^ » 

aJUl (Jjju ^hjeZzL* 5l»L.f u-iS .JJI ikih oOa J 

tjL5" J-* jjl 3L*J*yi ^5^.0 1 Lo < J.UJI ^l*Ji <£. j^-Xa! I 

I 

,x^£" * L*-^ jJI^j UjJIj Ia iXd a^IuJU o-x& ^ 

# aj Uj- aj^l*. I j a^j^ ajj I 

1-Xa ^L»JlsL 1 < ukj-^ -**i ^£. -Xa! 


VOCABULARY 


speech 


0 - 



, throne 




tyl, first 
king 

J'yJl, Iraq 


0 &\ (/>/. )!, nobles, members of 

the House o Lords 

& 

+ ml 

<^JU ( pL *~Aj* )» member of 

40 1 

parliament 


- ft 


3 aii*J, moment 


/ ^ 


iij (uiAj ), to stand 


*U, before 


« 


d-> 


(par?. to open 




U>*, help 


/«» 


aXJl, God 
4 jjJi, almighty 

' *' “t 0 " 

tr^*, gathering 
Jlfc, exalted 


J - 


jf A?cj 1 (ju»eZj), to turn (sae 

^ ^ ^ 

note) 

memory 

*■ 

$ ; -• Va ,» ; - * J'^-SS 

-fJI, painful 

& 


l j 


, founder 


oW^» existence 
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(part, jl* ), to establish 

a ^ 

glory 

J fl, 

*, deceased 

.xHj, father 

%i J 

(pi. /' ), nation 

U-4^, altogether 

J-jij', to forgive 

J 

6 rjj, spirit 

- 

mercy 

_ - fl£ 

1, to let dwell 


i6 3 

, ample 

garden of Paradise 

«** ^ 

7 J~j, to depart 

10 ^ 

from us 
after 
effort 
ekA long 

- -• a J 

continuous 

^ — V* J *0 «r 

( ^Jo ), to spare (roof >^3 : 

# * 

service 


VOCABULARY 


- ' 6 ^ 


c *a5Cu_#, kingdom 



NOTES:* 

1 Jj* 1 Ghazi I, born 1912, ruled from 1933 to 193Q. 

2 the word •»_-<«-*. presence is prefixed to a name or title as a general term of 
respect. 

3 If-J w-iii “in which we stand”. 

* ■ “in order to open”: circumstantial accusative. 

4 tf/Jdl L- “memory carries us back’*. 

5 AiJI 'may God forgive his soul”. 

6 aJU*. it . , t “jn the amplest of His gardens”. 

7 f “not having spared*’: circumstantial clause. 


\ t 1 I ^4* <Jj^ I iSj ^ s-'^ 3 -^ Cx* 

Or* * W ^-.IjJI SJ£ * itf Vj JUj V >_>Jl jtjJl 

_)A *)v£-» >lli*j' JUVJj ,»l»».^l (jL^^/lj iLslil Aj La. ?bJ j U 

oliai. */Jj ow, ,3-53£ ^Ic. ojiHj L.UJI ajl* JuJUj t^jJI 10 
JU j£J .^L'Sfl Jl tcb r L*ifl J! iL^I U^l _^wJI J 

; C ^ A_».^ ,j7s Aj I jj o a-J ' J ^ l^'bi U L^ l^lj «*» Ajj o &-£- 3 

. c b> U**U 

(jlj c-V^JIj £lad' j"*" (J(* «_/b« ii^* jJjjJI £-* O' 


8 jji’j, fatherland 

dear 

^ # 

V ... V, neither . . 


VOCABULARY 

I 

■ y JiU, crowded with 
^ * 

* ~ ~ ** 

pi JLaI ), deed 


. nor 



momentous 



*jll (pi JUT), hope 



health 



(pi flk*), great 


^ # 

w~fO, tO gO 
■# - 

victim 

^-^3, duty 

_ ^ ^ 

&j {part, iljtf), 

J0P 

behind 

# 

here: in 

^ ^ejj U t history 
«U. t life 

fe* P 


- © £ 


^1 i 


source 


j a j »i , 

*» 


- * J 


j- ■*-— =— ' ( A 
derived i rom 


, energy 


* ^ t# J 

®y> strength for 


~-j> ), to be 


a - 


(in/. ), to realise 


- a j 


?> 


(pi. aspiration 
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VOCABULARY 


^ 

rfj {inf- 


J 

h- 




), to follow 


^ 6 J 


s J 


b-^ {P l - J**- )- ste P 


6 ^ 


II {inf. j ?- ), to lead 


J 3 ^ 


, beloved 


JJ, forward 

*»* 

UJG, always 

****** 

jJlb, to obey 

~ 0 ^ 

12 iiyO/call 


utf ^ 


S-y, Lord 


~ OJ 


*^tLrs confident 


^ &c 


V cs-^’ (Par/, to 

exhort 

■"* urt 

^UJl, unity 


to meet 


face 


13 ji, the Lord 


, conscience 


14 relation 

aJj^ Ip/. state 

SIT, all 

jL. {part. to 

continue in 


J j e j 


- ~ • - 1 mutual under- 

standing 

c^/j, friendship 


NOTES: 


8 


if * .* 1 1 

as a victim 


U "for us”. 

Q j_^tl , „ . 4JL 


r 


iU ^ 


J-*' in his life story 


an ideal*’. 


adjective in the plural although it does not refer to human beings. 

10 j* "which will be the source”. 

^ 1 confideaipy, exhorting us circumstantial accusatives. 

^ ~ 'J * " w 1 hf, good mutual understanding Arabic employs ^ and 

1; ^ neu Ual terms the shades which in English are mostly expressed by 


the simple term and a compound with mis- as its opposite * p f UJl 
standing S 


V ' misunder- 


o j u >u -^aJ . ljl«i j/i i *«i 4 jsj 


15 


tikll 


<11 ■C.'iM a-as 


i£Ul cUi j 



il 


J 


Vj iUfUy 


Utj 


^ | L# ^Jj ^ 1 ^ bj L>* 


^ c> v ~ 



V* 


A If 


u 


*j* 


m 


* * H t 

& L> t ^»^Jj i iX^aJ ’ t c ^* ^1 ^ 




n 




11 



1 1 

; » 


• » 


0 J 0 




“ i * 1 | 

j 1 ' t 

J J-J 


»Jl 1 


20 



1 J| LJLajlj ^!AJI jti c.*y^.V 




✓V 


( 


n 1 — o 1 


Jf) 


* t 

j « ^ I -X*j 0 Lj t *) 


* 


VOCABULARY 


-5 cr' (»"/• 


-J ), to promote 
^ 0 


a* ^ ^ ^ 

(m/. ), to strengthen 


l - * 

xl, most 



ojCj, visit 
*0 

c 

16 r^l, last 


w j*li, to carry out 

*•* 

JLi», whose loss is regretted by 


ibUJI 


U His I 



0 J 


17 



»., George 


U 


, •* 


the best 
J I, effect 


¥ *' ^ 

yj ( inf. 


» - 

A p- 


), to reinforce 


? > 


°J 




), tie 


ij ^ <Xm0 % affection 


* between, among 


0 -- 


JJ 


i (/>/. heart 


^ 3# 


ji' (pi. p^')* 5011 
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VOCABULARY 


1 8 wiJliL, allied 


/ J 



19 peace 


, quiet 


firmlv established 

* » ‘ # 

i 

• J • , 


thank God 




• mi (p/. ), (all) parts 




20 j*Ji ( (*-Uj ), to present 


- ~ j 


cabinet 


new 


- • 


at 


- ml 


t 


wai inf. wJLJU ), to compose 


- ?- 

programme 

1 . 

«r ■** m J ** 


21 



_ £ 


importance 


j ^ 


r* (p/.), conditions 




, present 


i * 1 m 

c-b (part. Job ) s to expend 




j j, in my power 

't ^ ' 1 

22 obi (i«/. *3M| ), to further 
the cause of 


(fern.), countn 

til J -ij* («*/. JLoj]), to let 

^ .j* 

reach 


s, e ^ 



, rank 


j viL: j ) t to doubt 

everyone 

m 

(part. iJj-L-#), to be 
aware of 


<h\ fitting for 


i 


24 J£! t to be taken 

J, bv 


NOTES 


l 5 } "are *: J is pcrnclt of rmp* asis. is partitrx. 

w' the visit . . . had an effect". 

* + - m Es_ 

Vv ^ *a toon as it it constituted" 

he snare**: participle with future sense. 

* _ _ _ * f • f 1 

* J L w>-^ will expend their utmost energy’’. 


* a 


m H 


"fee furthering the cause of the country" 
» hic u it deserves". 


\ 1 A 


u 



V OCABt'LAR Y 




) 



2 Uj not 

to falter, to be 

*■* 

embarrassed 
HR, except 

in face of 
j-«, he who 

- t ' 

JL-, to ask 


thou 

- ^ ^ • 

3 *JjU. (imp. ), to make 

* 

<UJl, God 

*i— jji, prey 
Jul, lion 

0 £ - ft •* 

Ol rather than that 

- ht 

hare 

- - e j - e, 

4 cii ( grfcdtt ), to require 


* .. 

* who? 


truth 


} 
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VOCAB ULARY 


j , 


*Jrj. man 


lj, one 


J 6, 


J - 


j ji*i (jku ), to utter 


T, other 


J , 0 - 



Mr* 


5 Cr* js» > many 


H ), to understand 


(/>/. », ideology 


like 


' J 


£U-j> glass 
window 

i <- 

t£'j ), to see 


, reality, truth 


^ - $ 



L t>*> through 


£ t 


6 u^j, but 


J vt ~ J 


u* (< 3^4 ), to separate 


mJ 


7 1X1 every 


* _ * 


w j 


' (v*^. ), to love 


c -* 0 


*«1 v-»l, woman 


J J 0 ^ 


> to create 


, imagination 


Otf (/?m. aJIj i, second 


/ 6^ 


not yet 


^ J J 


), to be born 


0.J 


9 hatred 


w -> 
4 


corpse 


( part. Jilj ), to lie about 


S J J 


^Ijl ( ), to wish 


j Jr 


OCT ( ), to be 


0 


, tomb 


i° ), to forget 


i£&\ (pi. ), he who 

** «■* 



. to 



£«, together with 


JO" 


(uf. sing. ) f to weep 


NOTES: 

4 dual. 

Vi i3^V "one to utterlit”. 

7 <JUi V*^ "which his imagination creates”. 
9 0 - ! "who among you”. 

10 ■** "you may forget”. 

(subjunctive) "you will not forget". 


\ V • 




13 { j^j t « j jMjfl 61 » ; «.UUI JB Ijj 




* J (jf* 2j V UtT ltj| * *5*| 

. VI S-LUI V < J^iJ 

Cl# L# -vj 3 <L*t.aJL# ' sJ ^ >,_ g-' 


U c 


i ^l£L i 




’J 


» • J _! 


u 


15 



i 


J^=*"'j <J^-I L-J pJtf V (jl 


« <r 1,1 


l' J 



.u*j*l 

J Ltf * LaJ * oj Lj». I I 2 \j 


jj 


&*£.] 



J • J^' 

-fc UJ'j il«J' 


20 


Lo j 1 *? j-t UJ ' oj 1*^ 1 I j |_j i 



o 1 


» 


# * 



LT 1 


jpA ,\| _» 

' >V, 



M 


* « 


( 


T 1 1 — T • 1 


^ ( « L~*J 


From: <i/n/ Foam, appeared in English in Ne’w York. 1926. Arabic translation by 

A mom us Bashir. Selections reprinted in the antho!« >g> Jibntn in Ufe and Drath , edited 
by Habib Mas 'fid, Sao Paulo ( Brazil), 1932. 


VOCABULARY 


12 if 

#* 

Jli, to say 


♦cL-i, winter 


«toj, spring 


6- 


J J 



{ pi ■ VO 1 *), heart 


IS y* y who? 


5 ^ j m ^ j 

3 ^ )i to believe 




14 J I have not 


J - 9 £ 


_%JU. (e.ljLfc' ), enemy 


1 

J ’ 


6 I 


j&J, but 


d * J 


j- 4 \ must be 


J J 


existence, world 
15 *aji, strength 

jT 

- J m 

J p comparable with 


J* 




90 


that 


Aphorisms 


171 


2JuS-, victory 

16 JJt 9 how? 

(/««•)» war 

£ "J 

holy 

oL, to die 
0 

17 uij. son 

J C J 

18 s&f-, principle 

third 

#* 

beauty 

J 

19 lover 

Ac-L p/. -Ulj_ arm 

(^-L r*“ ), to till 


ULARY 
. ° e 

ufjl, soil 
- °- 

20 between 

learned 

poet 

gr^~», meadow 7 

J - o£ 

green 

- ^0 

j^*l, to traverse 
to become 

21 wise, philosopher 

w - 

prophet 

' < 

22 I, to be taken 
^ -> 0 ^ 

anthology 7 


VOCAB 


NOTES:— 


1 1 

* * * 


^ -*^ £r ‘-! if I must have an enemy*’. 

Ojfc> ^ "Is it possible that war should not be 
' A ! since . . . died”: circumstantial clause . 

*' ^ ^ lhcre hein £ no °ther”: generic in a relative clause , tit. “to the two of which 

mere ts no third”. 


PROVERBS 


If you live, you shall see. 



i 



A wall is better than a thousand 
good connections. 



How many a saint’s tomb is* the . jUI j jl« I JT 

object of pilgrimages while its ' * 

occupant is in Hell! 


A handful of luck is better than 
six ass-loads of learning. 



Do not extend to great deeds # ^ o j*aJ iJb OJ+J V 

the hand that is too short ' ' 

for doing good. 


They came to shoe the Pashas 
horses, so the black beetle 
stretched forth its foot. 



He who has stolen asses does not 
care whether he sells them at 
a dirhem each. 



BIOGRAPHICAL NOTES 

Taujiq al-Hakim, a civil servant in Cairo. Made his literary 
debut in 1933 "ith a two- volume novel dealing with the period 
of the Egyptian revolution. One of the most fertile novelists 
essayists, and dramatists of Egypt. He studied in France and 
wrote some minor works in French. 

Zaki Mubarak born 1895 at Sintrls in Upper Egypt, later 
teacher in Baghdad Studied at the Sorbonne, where he pro- 
duced his first work: La prose arabe au 4 me siecle, which he 
followed up by several important studies in medieval literature. 

‘Abbas Mahmud al-Aqqdd, born at Assuan 1889, was largely 

self-educated and at an early age came under the influence of 

ngish literature. A journalist by profession, he is a leading 

member of the Wafd.st party. One of the most esteemed poet! 

of the modern school, also contributed to almost even' other 
literary genre. 

Taha Husain , the “leader of the modernists”. Born in 1801 to 
an Upper Egyptian fellaheen familv, he became blind at the 
age of two, but nevertheless achieved a brilliant scholarly career. 
He became dean of the faculty of letters of the Egyptian 
l niversity in Cairo and later head of the Farouk I University 

X.hho^p T' f b n 1 t! OSt , hlS post when the government of 
Nahhas Pasha fell. Besides important works on literature and 

philosophy, he wrote a number of lighter books. 

Mabmud Tatmur born in Cairo in 1894, the outstanding repre- 
sentative of the short story and a fertile dramatist. 8 P 

a J wnrf Amn '} ^° rn *887 in Cairo, journalist. His first book was 

n - . k ° n ® th ‘ cs . wh ! ch appeared in 1923. He was for some 
time dean of the faculty of letters of the Cairo University. 

‘ Ab f al< Jddir al-Mdzini, born 1890 in Cairo. Published 

skerrW °1 r mS m I917 ’ but Since then concentrated on 

and IS 3 ? d Sh °u St0neS wbich a PP eared in various newspapers 

ctions. His attitude to life was described by a con- 
temporary critic as S-JLOUI “the philosophy of I-don’t-care”. 

born 1876 at Freike in the Lebanon from a 

life in th T . n . stlan ^ ami ^y* d *ed in 1939. He spent much of his 
Arahir n, te States, and wrote as much in English as in 

for ite e j' as * champion of Arab unity. His style is remarkable 
colloquial 10 ermsm ’ v tg° ur > and close approximation to the 


Jibran Khalil Jtbran, 1883-1931, born of a Christian family 
at Bsherre in the Lebanon, spent most of his life in New York 
where he was president of the Arabic P.E.N. Club. He wrote 
brilliant poetry and essays both in Arabic and English, and also 
was a gifted painter. His teacher, Rodin, called him "the Blake 
ot the twentieth century”. His book The Prophet , originally 
published in English, was translated into thirteen languages. 
His style betrays strongly the influence of the Arabic Bible. 

Mujiammad Husain Haikal , born 1888 in Cairo, journalist and 
politician, leader of the Liberal Constitutional party, minister 
of education in the government of Sirri Pasha. His first novel, 
Zatnaby opened a new epoch in Arabic literature. Although 
modernist, he deprecates westernisation. Instead, he wishes to 
see a spiritual regeneration of the East. 

Mikha tl Is u* aim ah y born of Christian parents at Beskinta in 
the Lebanon in 1894. Was educated in Russian schools in Syria 
and in the Ecclesiastical Seminary at Poltava. Worked as lawyer 
H the C nited States; now lives in his home town. As a literary 
critic, he bitterly attacks the reactionary classicist school. 

Mustafa Lutfi al-Manfalutiy 1876-1924, the first modernist 
journalist in Egypt. His style is still considered a model of 
modern Arabic. 


Amin Sa'idy Syrian journalist. He fled to Egypt after the failure 
ol the Syrian revolution. Author of works on Arab nationalism 
and on the history of the Arab revolts. 

Muhammad Taimur , 1892-1921. The creator of the Arabic short 
story, and of the modern play. His plays are mostly in 
colloquial. 

Muhammad Sabri r formerly professor of modern history at the 
Dar al-ulum (teachers’ seminary) in Cairo, now official in the 
ministry of education. Studied especially the history of the 
national movements of Europe. 

Ahmad Zaki Abu Shddi , born 1892 in Cairo. Bacteriologist, 
studied in London. Me made his literary debut at the age of 
sixteen with a volume of sociological essays, and has been a 
most fertile author in many fields, including opera. As literary 
critic, he did much to introduce his countrymen to contemporary 
European literature. 

Tahir Ahmed al-Tanahi , Egyptian journalist. 

Marie tte Butrus Ghdli f a Copt. His father was prime minister of 
Egypt. Writer on political subjects. 

Ahmed Hasan al-Zayyaty school-teacher and pedagogical writer. 
Editor of the literary journal al-Risdla . 
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With Exercises. Arabic- English Vocabulary, English- 
Arabic Vocabulary, Arabic Index, English Index. 
By the Rev. G. W. THATCHER. 

Revised and corrected by Prof. R. S. TRITTON, 

Professor ot Arabic at the School of Oriental and 
African Studies, London. 

Crown 8to. 470 pp. Cloth 18/. 


KEY TO THE ARABIC GRAMMAR by THATCHER 

100 pp. Wrappers 



In Preparation 

ANCIENT WEST -ARABIAN 

examination of the available information on the 
pre-Islamic and early Islamic dialects of the Yemen , 
Hudhail , Hijaz and Tayyi, in their relation to each 
other and to the dialects of other parts of Arabia, as 
well as to South-Arabian and Canaanite. The 
f IJifcOgi aphical exten s i o n of some features is illustrated 
by maps, l he Introduction deals with the attitude of 
the Arab philologists to the ancient dialects and the 
trustworthiness of their data. 

Crown 8v 0 . Appro*. 132 pp. 20 maps Cloth About 25/- 


Lund Humphries A Co. Ltd., 12 Bedford Square, London WC1 



LUND HUMPHRIES MODERN LANGUAGE READERS 
General Editor: B. Schindler, Ph.D. 

This series of Readers is intended to provide students with 
selections ot reading extracts. The main feature in each is the 
complete “word by word” vocabulary for each extract. 


POLISH, RUSSIAN, MODERN GREEK, SPANISH, PORTLGi \ sF 

Crown 8vo. Cloth E_ach 6 - net 


TURKISH READER by P. WITTEK 

Crown 8 vo. XIII— 134 pp. Cloth 10 6 net 



Allama Iqbal Library 
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A serious lacuna in Turkish HILFSMITTEL has I 
finally been filled by Wittek’s TURKISH READER. I 
This little work shows what excellent results are 
obtainable from the efforts of a scholar-teacher. It 
will be used wherever T urkish is taught, eithe r at the 
undergraduate or graduate lex el. and b\ self-teaching 
students for whose needs it is particular!) well 
adapted. Considerable searching with a sharp peda 
gogical eye was necessary in order to winnow out 
from the voluminous material items suitable for 
students in the early stage of their reading.” 

‘ 'Wittek 's selections are representative of the various 
modern styles and cannot be praised too highly. 
Well arranged, adult, and invariably interesting, not 
too difficult (his translation aids, grammatical and 
exegetical notes are usually helpful), they will stimu- 
late the student as well as lighten the load of the 
teacher. The rich vocabulary of some 4000 items, 
each listed on the page of text where it first occurs 
and with etymology indicated, is a useful feature 
The student who works through this Reader will be 
rewarded by a justifiable feeling of achievement and 
of solid confidence in his ability to read nlmost 
anything in modern Turkish.” 

S. Glazer (The Library of Congress) 
in J.A.OS . . 1946, pp. 325 326. 


TURKISH VOCABULARY by P. WITTEK 

About 4000 words taken from the author's TURKISH READER 

Crown 8vo. 32 pages 4*6 act 

Lund Humphries & Co. Ltd., 12 Bedford Square, London, W.C.l 






